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INTRODUCTION.

These lessons have been compiled with a view to
acquaint the beginners with the meanings of each and
every word of the Holy Qurdn as it occurs. For full
discussion of the words and commentary, the reader
is referred to the English translation of the Holy
Quran with Arabic text and commentary by Hazrat
Maulana Mohammad Ali M.A., LL.B. These lessons
are solely intended for the persons who are unable to
read the Arabic Qurdn and understand the meanings
of each word. If these lessons are properly understood,
the reader will in course of time, be able to grasp the
meanings of many words and expressions occurring in
the Holy Qurén and also the Arabic language.

The Holy Qurén is divided into 30 parts, while
these lessons cover only the first Part. If this method
proves useful other parts of this series will also appear
in the course of time and it all depends upon the Will
of the Almighty.

LAHORE, (India.) MQHAMMAD MANZUR ILAHI.
Date 1st September 1936. (X. 8.)



THE ARABIC ALPHABET

(Consonants)
3 U
& g
= <
Z | “ -
o S & < Pronunciation.
B8 Q= P
s |85
< A &3
Alif J a Alif at the commencement of a
word is a mere prop for the
letter hamzdh or sdft breath-
ing, and has no sound of
itself ; after a consonant it
~serves merely to prolong the
vowel fatha.
B4 < b Same as b.
1 @ t a soft dental.
Sé & S like the th in thin (sometimes
B S).
Jeem z j. | likeJ in Jar; hard g in Egypt.
ha z h | a strong aspirate, something like
: k in hand.
kh4 ¢ kh | guttural, like ck in Scotch in
loch. :
dal 9 soft dental, like the Italian d.
Z3l d Z | like th in thy. In Egypt and
- India like Z. :
R4 ) 7 like 7 in risk.
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4 )
g g
5 <
Z | % “ L
o < g < Pronunciation.
8 g8 | Z
8 oo =
< A &4
Z4 ) " Z | as in Zone.
Seen B s as in szf.
Sheen | & sh | asin shop.
Sad u° s | stronger than the English S,
T French C.
“(}éd e dz | a hard palatal 4.
td b t | a hard palatal ¢.
Z4 b Z th in this (sometimes a hard
: palatal Z.)
’Ain & ’ a guttural vowel.
ghain & gh | a guttural g.
{4 - f as in fit.
Qaf G q pronounced very gutturally.
k&f | < | k |asin k.
ldm | J | 1 as in lad.
meem ¢ m as in man.
Noon o n | asin not.
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S )
£ ' B
p
Z 2 < -
9 5 ¢g ..::2 Pronunciation.
:BEEHE
< (] 63
ha ] h as in hand.
wWaw y |w & v| as in war and valley.
hamza 5 ¢ a sort of catch in the voice.
ya o y as in yard.
lAm alif y 14 | as in lark.

Note.—These letters are all consonants and their

pronunciation is dependent upon the vowel
signs with which they are used; thus
7’ 2

[\l .
« 7 @ are pronounced respectively {a,
ts, to. ‘

VOWELS.
Arabic Form. Sounds of vowel.
name.
Fatha ¢ | An oblique line over the consonant is

called Fatha and it sounds like the
short @ at the end of Asia, the short »

in but or the e in they ; thus, & ta s
N -:;5 kataba,




iv

Arabic | orm. ‘ Sounds of vowels.
name.
|
kasra —— | An oblique line under the consonant is
called kasra and it sounds like ¢ in fit,
thus, o # g 75, J> ) rigl, « 'S kitab.
dzamma £ Sounds like 0 and # in bull, or the oo in
r 99 s .0
good, thus - to, _» S0, Jwj rosul, <X
kotiba.

Tanween| —.2% | the vowels @, 4, u, when pronounced
together with n, (noon) at the end of
nouns form the so-called “‘nunation”
(tanween). These are used to distin-
guish their cases, the accents Fatha,
kasra and dzamma are doubled thus :-—
£ an, —,— n, —%_ un. This ac-
centuationiscalled the noon et Tanween
and occurs at the end of nouns only.

It isa fundamental law of human speech that a
long vowel on which stress is laid at the end of a word
should merge into the sound of “N”. This “N” is often
imperceptible to hearing, but any one who tries to pro-
nounce a long vowel and abruptly terminates its expres-
sion will find out the “N” for himself. In almost all the
languages one finds a similar use of “N?”

Notes :—

1. Silent alif (1) after Fatha (——) makes the
long vowel & such as in ¥ I& (no).

2. Silent yd () after kasra (—;
vowel e¢ such as a in ¢, lee (for me.)

) makes the long
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3. Silent waw (y) after dzammd(
long vowel 00 or % such as y5 Z0o (possessor).
4. Silent waw (3) after Fatha (——) makes the

dipthong au ,/I such as in 33, lau (if).

5. Silent ya (&) after Fatha (—£-) makes the
dipthong as ul such as in u’“‘“ shai (thing).

6. The vowels are always sounded after the con-
sonants with which these are written and never before.

The nunation in un ¢, in an %, and in  ,, indicates
the nominative, accusative and genitive cases, respec-

8,5, z 97 '
tively, as J~, Rajolun (nominative) s, Rajolan

K
(accusative),  '~) Rajolin (genitive).

Jazm sakoon or ‘‘resting” indicates that the
consonant over which it is placed should

be pronounced w1thout any vowel sound,

P

as in ul al o~ ham

when this sign is given on letters 3 (waw)
and (y¢)  and these are preceded by
the vowel a (Fatha), they form the

d1pthongs au and @i, asin r,-‘ (yaums)
and w ) (Raiba).

Madda “ lengthening ” is placed over (alif) |
to show that a second (alsf) | following
the first has been left out, the latter is
replaced by the sign, s hamsza, asin

_ sla J&’a instead of (i
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Tash- @ | “strengthening ” is placed on the con-
deed sonant to double its sound, as in
oo memma.

7

Hamza (5) placed over the | {alif) is intended to be
pronounced separately and not merely

prolonged, as in :}/L: which will be pro-

nounced as Sa ala. When Hamza (5) is
G,
with Jazm -2, as in _»~7) it is pro-

nounced with a slight pause, such as
ra’sun.

Alif (1) after a wa (5) at the end of a word makes no
alteration in its pronunciation, as in

! 3;4'15” kafaroo.
Alif (1) placed over the letters lengthens the sound,

asin &N zdlika,
Inverted dzamma (called dzamma Ishbé’ee) over a

consonant sounds like 0o as in je (lahoo.)
Kasra Ishbd’ee ( ) under a consonant sounds like ee

as in & (bihee).

When the words begin with the following Solar
or sun letters.

w JBE o)) S
the J of the preceding article ) is not pronounced,

but the following solar letter is doubled, such as

) ,-\J | an-noor,
ing is, therefore, placed over the solar letters.




The Quranic punctuations and their symbols,

() = Fullstop, end of a verse or sentence.

y . '

() == Optional stop. Not intended to breakthe con-
tinuity of the sense of the sentence.

¢ = Absolute stop. Joining the sentence confuses the
sense or reverses it.

= Fullstop without breaking the sense.

¢ = Optional stop, if not observed, does not lose the
sense of the sentence.

j == Non stop.
2 = Permissible stop for taking breath in é sentence
but proceeding on was better.
(s = Stop not necessary.
J-e == Disconnection of sentences was preferable.
3 =— Pause for breath.
S = Pause for breath.

¥ = Non-stop.

é ho o
{)=End of a section g5 (rokoo’), marked corres-
pondingly with letter ¢ ('@in) in the margin.

". .. = Association of the word or expression enclosed
with preceding or succeeding words or expres-
sions.



THE

HOLY QURAN

Simplified.

T
PART I. ‘ CHAPTER I.
—fe et e o
The opening (al-F;til.'lah) oo ) )
Revealed at Mecca.
o e b oo

(7 VERSES.)
— 10 :
Ist LESSON.

(Bismilla hir Rahma nir- O‘.’A ;5 ] u~°“~ ;’ I ‘U ] |-’
Raheem.)

< (&i); By; with; through; in. (Preposition.)

r:»l (Ism); Name. :J}Ji (Alléh); The proper

name of the Divine Being ; means the Being Who

exists necessarzly by Hzmself, compmsmg all the attri-

butes of perfection. J ] (al); The. uoa ) (*Rahman);
derived from Rahmat ; signifying tenderness requiring
the exercise of beneficence, comprising the idea of love

A, A
and mercy. J! (al); The. @m~, (Raheem) Deriv-

ed from ralmat. Means the Merciful God Whose
love and mercy are manifested in the state that comes
after, i.e., in the consequences of the deeds of men.

* Means, the Beneficent God Whose love and mercy are manifested in the
creation of this world. His attribute mercy in ar-Rahman is manifested
before man comes into existence in the creation of things that are. necessary for
his life here, and therefore without his having deserved them. It is like‘l
proper name and applicable only to the Divine Being, though mamfostmg
His attribute,
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The meaning of the verse :(—* By, through, in,

or with the name (of) Allsh, the Beneficent, the
Merciful.

—_———

28D LESSON.

L P AR,
O 1 gon 1O Gadat) & b .33

(Alhamdo lillahi Rabbil ‘Glameen. Ar Rahmd nir
Raheem).

Ji {(al) ; The. Sem (Hamdo); praise. Both join-

ed together,«\«;'J }, (alhamdo) means, all kinds of prai-
ses. J (&i); to; for. al | (Alldhz'); the proper
name of Divine Being. Both joined together will read

Lilléhi meaning, to All4h or for Alldh. &, (Rabb);
One who fosters, brings up, nourishes, as also regu-
lates, completes and accomplishes, i.e., evolves the
things from the crudest state to that of the highest
perfection. As there isno word in English to give
full idea of the meaning of Rabb, hence the word
Lord is used, which conveys a limited significance.

s 700 ; A,
JI (*al); the. _pde (T‘Alameen); worlds. )

* Used here stands for the universal inclusion of the genus and therefore
means all.

Aoy A 7
t It is plural of (‘alam) from the root (’ilm), meaning to know,
P g
d

indicating literally that by means of which one knows a thing, and hence it
signifies world or creation, because by it the creation is known.



A, /
(al); the. _e~) (Rahkmén); Beneficent. J! (al);
the. (‘7‘-*; (Raheem) ; Merciful.

The meaning of the verse :—* All praise (is due)

to All4h, (the) Lord (of all) the worlds, the Beneficent,
the Merciful.”

L0 I——

3rp LESSON.
b Aw Llg 1
(Maliki Yaumiddeen). ORI ANT Y

she  (Mdliki); Master. ,-;,’, (yaums); day. Ji
(al) ; the. 29 (deeni); requital.

The meaning of the verse :~——* Master (of) the day
(of) the requital.

—— ) S

4TH LESSON

s My w /_o_o’\/

(Iyyaka n'‘abodo wa O uww.: sy |50 a

tyyaka nasta‘een.)

gy (*yyaka); Thee. o (n‘abodo) ; we
serve. ; (wa); and. ) (syyaka); Thee.

sNs Ay,

U&M (nasta‘een) ; we beseech for help.

= L s
* The meaning of JG] (iyyaka) are, ** Thee or Thy,’’ but when it
N 2

precedes a verb, it give emphasis, as is shown in the meaning of the
verse,
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The meaning of the verse :—* Thee do we serve
and thee do we beseech for help.”

—:0 ——

5tH LESSON.

. ., A I N T
(Ihdi nassira tal musta- (O pidesd | b ]yl | liva |

geema.)
oa| (Ihdi); you guide. f (nd) ; us. JIJ (al);
‘the. L’vl;’d’ (Sirata) ; path. J; (al); the. ".ﬁa’x...:'

(mustageema) ; right.
The meaning of the verse :—* Guide us (on) the
right path.”

— 0 R —

6t LESSON.

YV arar,, ,h,r,,0 5 , ,
(Sird tallazeena an‘amta O i‘,"‘-l‘“ @ao® | 3 :\5 L] ye

/7

‘alaihim.) _
I/ol;f (Sirat) ; path. :,JA\/JJ / (*allageena); those.
s';:;;l, (an‘amta); thou hast bestowed favour.
;.l:: (‘ald) ; upon. ;‘: (him) ; them. |
The meaning of the verse :—* The path (of) those
upon whom thou hast bestowed favours.

¥ 10. Those upon whom favours are bestowed are ** the prophets, the

truthful, the faithful and the righteous '’ (4 :69) and means the spiritual
blessings.
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7TH LESSON.

A MDA,y Ao AA A,

(Ghairil maghdzoobi () u.\“,aij v, 5 pale u,,a:,,)],xg
‘Alaihim wa ladzdzdleen).

)x;( ghair); Except, but, save. Jl’ (al); the

Aot

c--»,‘aJM (maghdzoobz) Hated, subject of ‘wrath, anger
or hate. LL: (‘ald) ; upon. t’" (him) ; them. 3 (wa); and.

y (l&); nor. .J/I (al); the. ;,:\,5(3 (dzdleen); who go

astray.

The meaning of the verse :— “Not (of) those upon
whom wrath,is brought down, nor those who go
astray.”

—_—— 0

8t LESSON
Chap. Il.—The Cow (al-bagarah).
REVEALED AT MEDINAH.
(40 SECTIONS AND 286 VERSES)

A t A g

(See lesson I) ®) r*x;-’i uca,Jl aU; ‘.‘.:

Nota.—J(;', (dsdl) is singular and by adding ) {(ya) and o (noon) it

became U’J Lo (dzdleen) plural, o

who transgress in their actions and are o'l"'fensive by violating the law

AgA
o maghdzoob) refers to the people
ya%e ?

hence become liable to punishment and cﬁ‘-‘“’é‘ (fizaleen) refers to the
ld

people who transgress in their beliefs. In other words the former are
those who violate the rights of people and the Ilatter who viojate the
rights of Divine Being: both leaning to extremes the Muslims are enjomod
to pray and follow the right or the middle path,



O;Jl (*alsf lam méem) ; | (alif); stands for U}

b s
(ans); 1. J (ldm); stands for &) “ Allah” . (méem);

stands for ;fcl (A‘alamo) ; ‘“ the best knower.”

The meaning of the verse :—“ 1 Allah the best
knower.”

et Qe

9ty LESSON

[ ILEE T LI & "t/"zr.’"‘
\)\_,,.m.‘,u PRI IRAY TRV ..Aﬂ];.da

. (Zdlikal kitabo la raiba feehs hodan lil multtageena).

35 (Zalika): this. 1 (al); the. o3

ALY

(kitabo) book. ¥ (la); mno. ) (raiba); doubt.

o (fee);in. s (he); it. sos (hudan); guide.
4 ‘< .

(l); for. Jl (al); the. uu:’ (muttageena); those
who guard (against evil). Plural of. ._,ﬂ:: (muttagee).

The meaning of the verse “Thisis the book,
(there is) no doubt in it, (is a) guide (to) those who
guard (against evil).”

“At the beginning of some Chapters of the Holy Quran the combi-
nations of letters or single letters occur and they are called "'L’l-ﬁo Js )y“‘”
{al haroof-ul-muqatt'ah) or simply < Ui (mugatta’dt) and these letters .

are abbrevxahons standing for words. Here ! (alif, -lam, meem) stands
P 1 J
for “.lc!l‘.ul (,’ (analldho ‘Aalamo) the meamng of which are “I am

Allsh, the best knower.’
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10TH LESSON

s ety ".ﬂ"z/ G s ot @ shNs s ,A, A,,A ,,,

Ou 3“‘“’ ) l°" ’ g’*-ﬂj’u”*”: ‘-’*“J Y u?*‘“ u” ]

(Allazeena y’ominoona bil ghaibi wa yogeemoo
nassaldta wa mimma rasaqna hum yunfigoona).

oA .)Jl (allagzeena) ; those. L;,w ,9,, (y’ominoona) ;

they believe. < (bi); in; with. Jl (al); the., <

7
P L]

(*ghaibi); unseen. ,’ (wa); and. u’o:‘;f:‘. (Tyoqeemoo-

na); they keep up. Ji (al); the. il,l"l (1salata);

prayer. s (wa); and. o (mimma); it is combina-

A

tion of two words. .~ (min); ‘“‘from”; “of” and
’

% Ao )
L (md); “what”; “what thing.” (j) (llrazaq); pro-

A

/. (ghaib) ; means unseen ; hidden ; unperceivable by the ordi-
nary semnses. Every science is based on certain fundamental principles ;
the truth of which is actually witnessed only in the result ; likewise the
existence of the Great Unseen (God) is obtained through Divine revela-
tion, unity and regularity of His laws in the creation,

7 AJ" /w/

+ u7'°"‘” (yogeemoona), is from r,’ (yawwama) meaning, ‘fo

stnghten, make right or correct and hence it means not merely the

observance of form but keeping in right state, s.e. true to the spirit,
ty l"; (Salat) means supplication or prayer. In Islam As-saldt is an

established institution having regularity and form.

!l Spending out of what one possesses means charity and doing good to
all creatures. Itis also regularized by Islam and everyone of its followers
who psosesses wealth to a certain amount has to pay in the national
t‘re#sury its fortieth portion yearly for the poor people of the society. .
Voluntary charitable acts are alsc encouraged by Islam,
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]
vision; livelihood, U (nd); we. 2 (hum); them,

:J,i"m:, (*yunfigoona) ; they spend out.

The meaning of the verse “Those who believe
in the unseen and keep up prayer and spend out of
what We have given them.”

—1 01—

11ts LESSON

s s NN A ey, s s Rge, LRy "_9

‘.a i;;vb,ul»u Jf}lﬁj J,\J)JJJ]L,AU,.\* 7 ,JJJ))
h 7 A /\’
(Wallazeena yominoona bimé unzila O o ;Ss 5
tlatka wa mad unzila min qablika wa bil akhirat:

hum yooginoona). '

, NG,

s (wa); and. AM) (allageena); those.
u,f:";’, (y'ominoona); they believe. < (bi); in, with.
o (ma) ; what, what thing. :Jf’l (unzila) ; has been

sent down, s.e. has been revealed. ! (ild):

* Belief in God has been followed by two principles of actions th'rough‘
which the true belief in Him is judged and man attains to highest
spirituality. The former is to observe the rights of Creator and putting
all reliance upon Him and of obeying Him and the later is to show
compassion towards His creation and help it with money, strength and
all other available resources i.e., the very first fundamentals of actions in
Islam are, the service of God and the service of His creatures and by
acting on these only, the man attains to perfection.
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s (ka)-thee ,(wa) and. (» (mé); what, what

thing. Jf) ( unzila); has been sent down, 7.e., has been -
revealed. .~ (mm) from, of. JA’ (*qabli); before.
< (ka); thee. 3 (wa); and. < (bd); in; with. u‘f

st Ay
(al); the. j‘;?'l (takhirati); hereafter. » (hum); they.

s hp Ny

o ,J\f » (yooginoona); they are sure; they are certain.

The meaning of the verse :—* And those who be-
lieve in what has been revealed 'to thee and what
has been revealed before thee, and they are sure
(of the) hereafter.

— —

12trs LESSON

PV SV g9l s ™y

0% 5™l 1 1] 2 (8) o w00 Je )

(Oldika ‘ala hodan min rabbihim wa oldika
homul muflihoona).

Ay

s - 9
5] (oldika); these, those. _Je (‘ald); on;
A

* upon. u:; (hodan); right course; right way. o

* What has been revealed before thee refers to the revelations of the
ptophets of all the nations of the world,

t Hereafter means the life after death and belief in it is one of the
fundamental principles of Islam, because it makes the generslity of men
conscious of the responsibility of their actions in this life,
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(min); from. ) (rabbi); Lord. > (him); their,
;(wa); and, i) ;I (oldika); these; those. r;

(hum); they. Ji (al); the. ;,;y: (mufishoona);
. successful. /

The meaning of the verse:—* These are on a right
path from their Lord, and these who are successful.”

———l0:
13TH LESSON

VLT IE YIRLY N "ﬂ"/"/"ﬂ"/“/z AysBe,, Ay A g

Ou’*"” ’p‘)""’(’p’r"’)-””rm””b)’s u’é“’u’

(Innallazeena kafaroo sawdun ‘alaikim & anzar-
tahum amlam tunzir hum ld y ominoona).

-
-

w]l (Inna); surely. ;;.J\Jw? (allageena); those.

‘9 -,

) 3;95 (kafaroo), they dlsbeheve. slyw  (¥*sawdun);
alike. u‘l‘ (‘alé); on; upon. ‘.b (him); them.

s AN, Sa,
(4); whether. «)d) (angarta); thou warnest. e

A Ay

(hum); them. '.l’ (am); or. rj (lam); not. i

A P4
(tunsir); you warn, (.: (hum); them. ¥ (I4); not.
s Ry B

w e 9 (y’ominoona); they will believe.

* ' Sawdun ’alaihim d anzartahum amlam tunzir hum ' is paren-
thetical and the whole verse means that disbelievers of a particular type,
i.e., those who pay no heed at all to the Holy Prophet's warning, can-
not benefit by his preaching. It is meaningless to say that all disbelievers
will not believe and is against the spirit of the Holy Quran, i
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The meaning of the verse:—* Surely those who
believe, (it being) alike on them whether thou
warnest them or do not warn them, will not believe.”

— 0

l4TH LESSON

8 ,, ";/;)'9/ s A /N, e, A A, [NV PY) tsol srs
WIRY- qu) J(.«»: ‘.o)(.a-‘]ulc,r(.xw ,ngrq;’_b "ch’(')*
AL

(Khatamallaho ‘ala qoloobihim wa dldsam's u‘.xb:

him wa ‘ald absars him ghishawatun wa lahum

‘agabun ‘azeemun).
Y . 'Y
@< (*Khatama); He has set a seal. A (Alidho);
V', Pop
Alléh.  de (‘ald); on; upon. < sl5 (goloobs); hearts.
Plural of galb 5. > (him); their. ; (wa); and.

\.5'1‘: (‘ald); on; upon. ,;;: (sam'i); hearing. ‘;a
(him); fheir. ;(wa); and. \_,'lc (‘alé); on; upon.
/)':a:i (absari); eyes. Plural of (basr) ;:;' :-t (him);
their. Z;l:?»,c (ghishawatun); covering. ;(wa) ; and.

A

' P g s,
J (la); for. (.b (hum); them. <13 (‘agdbun)

chastisement. ‘.xh: (azeemun); great.

¥ The disbelievers, who refuse to open their hearts to receive the
truth, and do not lend their ears to listen to it nor use their eyes to
distinguish the truth from the falsehood, are considered as if they have
sealed their hearts and ears and covered their eyes. As Allah made them
taste the consequences of their heedlessness. He is spoken of as having senled

their hearts and ears.
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The meaning of the verse:—' Allah has set a seal
upon their hearts and upon their hearing, and (there is
a) covering over their eyes, and (there is a) great
chastisement for them.”

—— 00—

15tTu LESSON

| .Y LY ) // VR XV

O R Y TSN WAL TN

(Wa minanndsi man yagoolo Amanné billahi wa
bil yaumil Akhiri wa m& hum bim’omineen).

A

;(wa);‘and. w* (min); from, Jl/ (al); the.

qU’ (nasi); people. .; (man); who. 3;; (yagoolo);
s 21 '

he says. o~ (Amcma) believe. U (nd); we. <

P .
(b3); by; with; through; in. &] (Allah); name of
Divine Being. 3 (wa); and. < (bi); by; with;

A A, ]

through; in, Ji (al); the. o (yaum); day. 3|

(@khirs); last. ; (wa); and. N (ma); not. l'; (hum);

’ +N By
they. < (bs); in; among. . »°y* (m'omineena); be-
s 77
. A Bp . '
lievers. Plural of ooy (momin),

The meaning of the verse:—* And from the people
-who say: We believe in Allah and in the last day;
and they are not among believers.”

— Q0 I
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16TH LESSON

-
b /Moo A, /z"p/_o"/w/".c ATV EELE - N PR

Qusyrabes ool 9] ¢ geaty Loy 15 ) a3 ), Wy seasy
(Yokha di* oonallaha wallageena dmanoo wa ma
yakhda'oona illa anfosahum wa ma yash'oroona).

L:,:o'*ﬁ (*Yokha di‘oona); they desire to deceive.
o, ’
4| (Allaha); name of the Divine Being. 5 (wd); and.
NG Ao 41
AY | (allageena); those. J5is ) (@¢manoo); they be-

P IV ELV

lieve, ; (wa); and. (ma); not. oty (yakh-

da‘oona); they deceive. | (¢114); except; save.

A

k;'*:;’]’ (anfosa); selves.- Plural of u':‘:’ (nafas). t“;
(hum); them; they; their. ;(wa); and. te (ma);

s hogh,
not. 3% (yasho‘roona); they perceive.
The meaning of the verse:—“ They desire to

deceive Allah and those who believe, and they deceive
not except themselves and they do not perceive.”

10
17TH LESSON

e P Ao, 9 s rhoss ok 99, Y8 L h Agg A

Ou,)AK)],ng.oJOrAJ]u}Jc‘.QJ, Lo,»aﬂlr.».)),swf'.g),bd

(Fee goloobihim maradzun faziada homulliho
maragza wa lahum ‘azdbun aleemun bimd
kanoo yakziboona).

A A
* (fee); in. v,ﬁ (goloobi); hearts. Plural of

/7

L4 .){5 (Khdda'a) when used concerning the Divine Being, indicates
“‘He requitted to him his deceit.’
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A 9 .
Q;zlb. o (him); their. 2y (*maradzun); disease.

S (fa); so. 5 !,j (2¢da); he added, increased. ("; (hum);
¢

their. :b | (Allgh); the Divine Being. l"";': (tmara-
dzan); disease. _; (wa) ; and. J, (la); for. ;; (hum),
them. ﬁ)_{;’ (‘azdbun); chastisement. ?&%l’(aleemun);
painful. u (83); on account of. s (mé&); what.

;é (kénoo) ; they were. :; ; 34 (yakziboona); they lying.

The meaning of verse :—“There is a disease in
their hearts, so Allah added to their disease, and for
them is painful chastisement, on account of their

lying.

M O I
18t LESSON

-
sPhe Ny 9R, Ja Ap s hoyr 4B

OUMWQI),wa,n)ds]’wnr(JLb”d’J

(Wa izd geela lahum 1& tufsidoo fil ardzi gdloo
tnnama nahno muslihoona).

; (wa); and. I (iz4) ;. when. J3 (geela);

it is said. J’ (la); to. r;(hum); them. ¥ (l4); not.

* The disease means the pain in the hearts of the opponents of the truth,
due to its trinmph.

+ Allah’s adding to their disease signifies that the pain in the hearts of the
apponents increases with the triumphant progress of the truth.
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Ay

173:-55 (*tufsidoo); you make mischief. s (fee); in.

Ji (al); the. )1 (ardz); land. I;in (gdloo) ; they

s A,
say. o] (inmams); but. :,su (nahno); we.

4
AN Ny

v ,s:han (tmuslihoona); peacemakers.

The meaning of the verse:—*“And when it is said
to them, do not make mischief in the land they say:
We are but peacemakers.

—0:
19t LESSON

-
/A_py“/a"l//“p "‘.p“”"_c ’
)

Ou:r’w”u‘ Jwdwdsl Ipa ot 1 V]

(Alé inna hum homul mufsidoona wa lakin la yash
‘oroona).

(ald); letter of interjection, meaning, be
A

careful. o1 (inna); surely. ‘.m’ (hum); they.
A 9 A / ’ 'I\ .
et (hum); themselves. J! (al);the. o ;;;&: (mufsi-

’ A "
doona); mischief-makers. , (wa);and. u’U (lakin) ;

VN TR

but. y (la); not. o222 (yash'oroona); they per-

ceive.

* They make mischief by mixing up with both parties, f.e., the Muslims
and the non-Muslims. Outwardly 'being with the Muslims while inwardly
always plotting against them and helping their enemies.

"t Their idea of peace was hypocrisy
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The meaning of the verse:—*Be careful! surely
they themselves are the mischief makers and but they
do not . perceive.”

—l10:

20t LESSON

bowm,, 2 slwms, 9 Ay w Ny 'A)/ N
;lN[uey(fu,’}y#bwldlu»)p;],m I"JJ"”D’J
VLI YLVE R Y Y o0 BoG =, :

Ou sedny 05 51wl | o0 o) V]

(Wa iza geela lahum dminoo kama dmananndso
galoo an’omino kamé dmanassofahdo alé innahum -
humussofahéo wa lakin ld y'alamoona).

; (wa); and. 131 (iz4); when, Js (geela); is
, Ay Ay
said. J (la); to. e (hum);them. lyi=| (dminoo);

you believe. L:S’ (kamd); as, like. &: ; (¢mana);
beIieve j’l (al); the. At (ndso); people.
,r' 6 (gdloo); they say. | (4); particle of interrogation,
J’ 53 (w’omino); we believe. ] (kama); as, like.

Yval A, K4 ‘1/,

o) (émana); believe. JI (al); the. '
(sofahao); fools. V1 (ald); letter of interjec-

& A A
tion. | (inna); surely. ‘-: (hum); they. t'; (hum);

* " (hum) means they but when it is followed by J' (al) it means

themselves,
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themselves. » g (sofahdo); fools. ; (wa); and.
uﬂ‘ (lakin); but. » (1a); not. L:,:/lx; (ya‘lamoona) ;
they know.

The meaning of the verse:—* And when it is said
to them, Believe as the people believe, they say:
Shall we believe as the fools believe? Now surely
they themselves are the fools, but they do not know.”
(0
21st LESSON

Aer 4 s EGsIwmre, Mg, LA G

-ho,PAAN g,
Ty B gatnd a5 1515 e ) 1,6 ) 2311581505

//I

Noshiho 9hs 2G Yoo

Waizdlaqulla zeena Ou 95 N"“" = L,) e G)

amanoo qaloo dmannd wa izd khalau ila shayd-
teenthim qaloo inn& ma'akum innama nakno
mustahzioona.)
v’ 4 ., A‘gl
35 (Wa); and. 131 .(izd); when. 15 (lagoo);
’

A

they meet. J-’A:U& ] (allazeena) ; those. l;v:’l (dmanoo);
they believed. T,jj(l‘ (gdloo) ; they say. :_/: I’ (c’zmalmz);
believe. l,J'(m'z); we. ; (wa) ; and. L;,l (424) ; when.
lh;l; (khalau); are alone. u_;J’! (sla); to, with. ;xé:w (*sha-

tydeeni) ; devils, bad ring-leaders, plural of shaitin

v e . . .
* o (1 7 (Shaitdn) ; means, every insolent or rebellious one from

among the Jinn and the men and the beasts, hence it is freely used to indicate,
insolent men, evil companions and bad ring-leaders and other harmful
objects,
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o k. - (him) ; their. | Aj £ (galoo) ; they say.
& 4 ’ s
o) (inna); surely. U (nd); we. ¢ (ma‘a); with.

Ap , @ . , sh s
¢ (kum) ; you. le}l (innamd) ; only, but. = (nahno);
Ry . .
we. w3t (mustahzoona); mocking ones.
The meaning of the verse :—‘ And when they meet

those who believe, they say, we believe, and when
they are alone with their devils, they say: Surely

we are with you, we were only mocking.”

— 00—
22np LESSON.
s Rohs N LNy A NGE or s A 2 AN 0h .

(O wree o8 b 3 02005 08 o5 et &)
(Alldho yastahszio bihim wa yamuddo hum fee
tughyanihim y'amahoona).

o& . 2 AL,
a1 (Alldho) ; Allah. s w2 (Fyastahszio) ; he pays -
them back their mockery. < (bi); with. .« (him);
/ .‘2.7/
them. s (wa); and. o« (yamuddo); He leavesalone.

r; (hum); them. ¢ (fee); in e (tughydn) ;

SN A

* When such words as é:’; (Khada'a) or | 'N:‘:w | (istihzd) are used
s 7

AN - .
concerning the Divine Being, they according to lhie &Kpw S 5] ™ (the
reward of an evil is evil like ##) mean punishment of an evil in the term of
that evil, the second evil in the verse quoted here, is really not an evil {but

punishment).
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A LY P
inordinacy & (him); their. ,;o*z (y'amahoona) ; they
blindly wander on.

The meaning of the verse:—*All4h shall pay them
back their mockery; and He leaves them alone in
their inordinacy ; blindly wandering on.”

.__.._’ o ———

23rD LESSON.

No s s r809,¢ VRVRYY, ') G

],Jb’(»,re,lﬁuw,lc_.uadb&lldl),,.u)u\.dlbﬁ.’-‘,l

A ony,

Oldikallazee nashtara wudsdzalilata O A oige
bil hodé fama rabihat tijaratohum wa ma

kanoo mohtadeen.)

433 (Oldika); these. 2391 (allageena); who

77 %,

Ay, A . Ao %

lg pi | (Ishtarau) ; they buy. J' (al); the. &lho
(dzaldlata) ; error. «» (bi); with, by. J ] (al); the.

. g::; (*hoda) ; right direction. N (fa) ; so. l;(md); no.
s-ls’v’; (rabikat) ; it brings gain. & ;{sﬁ (tijdrqto) ;
bargain. r; (hum) ; their. ; (wa); and. e (ma);
nor. |;Q (kanoo) ; are. \;—*N&» (mohtadeen); fol-

lowers of the right direction.

¥ Buying error at the price of guidance, f.e., as exchaﬁging the one for
the other, '
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The meaning of the verse :—‘ These are they
who buy error with the right direction, so their bargain
shall bring no gain, nor are they followers of the right
direction.”

-—-——'O'.—_——
24tH LESSON
VAR VLV A YT £ s ,27 "_o,oz/
‘U'wﬁédj,a[ﬁuiu’uiz')(.’é’,\w'géj'wr
s he R & log N Possz /N Ay

Ourr“” ”%Ue o r«‘fmn»

(Masalohum kamasalilla zistaw qada naran fa
lamma adzdat ma haulahoo zahaballdho binoori-
him wa tarakahum fee zolomdtinla yubsiroon.)

Jie (Masalo) ; parable. ('; (hum); their. N (ka);
like. Jf\’; (masali) ; parable. \;J“wl (allazee) ; he

oA

who, who, which, those who, whoever. o3yu! (istau-

gada) ; he kindled. )’; i (*ndran) ; a fire. u {fa) ;

then. (ij (lammd) ; when. A Y (:adz;ast); it had
illumined. (mda) ; what. J/,A’ (haula) ; all around.
u v ok
s (hoo) ; him. <> (zahaba); it took away. ad)

(tallého) ; Allah. < (bi); with. ;,-’ (noors) ; light.

o Accordlng to Bokharee thls kindler of fire is the Holy Prophet, who
kindled the torch of light.

+ Allah being the remote cause of the disappearance of their light ; the
actual cause being their not taking advantage of the light lit up by the Holy
Prbphet.
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r2 (him) ; their. ; (wa) ; and. o ;5 (taraka): he left.
LY} A foo
e (hum) ; them. o (fee) ; in. uf;-ol’é (*30lomatin) ;

AL A
utter darkness. Plural of u-c.l‘; (zulmat) ; darkness.
y (l&) ; not. :; J;A.x;. (yubgiroon) ; they see.

Themeaning of the verse :—** Their parable (is) like
(the) parable of one who kindled a fire, then when it had

illumined (all) around him, Allah took away their light,
and left them in utter darkness they (do) not see.”

—10 1 ——

25tH LESSON.

s e N Res B A BN, W

(Summun bukmun ‘umyun (v)u PR 32 Y g6 ot 9 e
fahum la yarji‘oona.)

‘ZJ 8y 8§ A,

o (Summun) ; deaf. & (bukmun); dumb. e

(t‘umyun) ; blind. G (fa) ; so. l'; (hum) ; they. y

(1&) ; not. ot (yarji‘oona) ; they will turn back.

The meaning of the verse :—‘ Deaf, dumb, (and)
blind, so they will not turn back. "

* The plural is used to denote the intensity of the darkness, as if there
were layers of darkness, one above another, hence the meaning utter darkness
_ as equivalent of the plural form, )

+ It applies to the people who persisted in the wrong course and refused
to take any advantage of the light and guidance brought by the Holy Prophet.
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A Aoy s sPsPETIN G ON G B A wms ' wr N,

u,‘,emlolu,l df,dc,,%olbmﬂom)]u v,\,afjj

b AN L, swm A

G
Od’nﬂbb&sww])&,o})))-\&]’-ﬁjlu r&”ol

(Au kasayyibin minassa ma’i feehi zolomatun wa
ra‘adun wa barq ; yaj‘aloona asabi‘ahum fee
Gzanikim minassawa'‘iqi hagarat maut ; walldho
moheetun bilkafireen.)

Ao /! w v
5] (Au); or. I (ka); like. <o (*Sayyibin) ;

A Ay . -,
abundant rain. o~ (men); from. J) (al); the. s lew

4

(tsamd’s); clouds. o (fee); in. s (hi); that;

63 199 . s,
which.  «lb (z0lomatun) ; utter darkness. 5 (wa);

45,

n, s,
and. -ocy ({ra‘adun); thunder. , (wa); and. p
(8§barqun); lightning. L;,i;a; (vaj‘aloona); they pﬁt.
,CJL;/I (asabi‘a); fingers. r; (hum) ; their. s (fee);

s 1 | A .
in, into. 191 (agdni); ears (plural of s (ozun) ;

* Samd is the highest or the uppermost part of anything and means
the sky, the heaven, the clouds or a cloud, and is a collective noun used both
singular and plural.

+ The rain represents the Divine revelation.

1 The darkness and thunder stand for the trials, distresses and afflictions
which come in the way of spreading the truth.

§ The lightning means the good which occasionally meets amidst the
difficulties and distresses,



23
ear. ;? (Ium), their. :;:’ (min) ; from, of. .311 (al);
the. g"c’l,"; (sawd'ig:); thunder-peal. ;ﬁ; (hazara);
fear. jf (al) ; the. @ ;,f (mauts) ; death. ; (wa);
and. ﬁj’l (Allah) ; Allah. 125;:: (moheetun) ; encom-

passes. < (b3) ; with. ._3? (al) ; the. \;6555' (Rafi-
reen) ; unbelievers. |

The meaning of the verse :—Or like abundant rain’
(pouring forth) from the clouds in which is utter
darkness and thunder and lightning ; they put . their
fingers into their ears (because) of the thunder-peal,
for fear of death, and Allah encompasses the un-
believers.

— O P —

27ta LESSON.

N wms , ON AL G Mg /"V/‘/ul.? Nosr MNr osNhs oA N o,

Y 1.5’1, &3 | yive o0 3] LB o ylar] ahdy ipd) ok

N

LA sh, NN, s rr29h smpA, L, LA, AA,,

rb,h&])rekw u-sbJJ dU) ;Lw,’_) },cls rg,\.l.c

4‘9"‘/3"/ we b @

OJ“"’ 4*“‘ ,J’( se gl

(Yakadul barqo yakhiafo absarahum kullamd
adzdéa lahum mashau feehi wa i1z¢ agzlama’
‘alaihim qamoo wa lau sha allého lazahaba bi
sam‘thim wa absarihim innalléha ‘aléc kulli
shai in gadeerun.

- Slli:, (Yakado); is on the point of ; almost near. Ji
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(al); the. ,3; (bc;rqo); lightning. b-":l;;a/ (yakhtafo) ; it
takes away. /)l:ah:,) (absdra) ; eyes, sight. (Plural of ;:a;
(basar); eye. l‘:; (hum) ; their. Ej’ (kullam?i) ;
whenever. U | (adzc;a); shines, gives light. J’ (la);

for, on. '.: (hum) ; them. Jyae (mashau) ; they
walk. (s (fee); in. v (hi) ; it. ; (wa) ; and. N !
- V4
(¢zd); when. l' ] (azlama) it becomes dark. _k

(‘ald); onm, to. ‘-m (him) ; them. ),*’L’(qamoo) they,
stand (still). j (wa) ; and. ,J (lau) ; if. Ty (shaa);
he wishes, pleases. zldj,l (allaho); Name of Divine Being.
J (la); surely, certainly. v/o’ 5 (2ahaba) ; he would
have taken away. o (bs) ; with. (;:; (:sam‘i)' hear-

ing. @ (him); their. '/ ('wa) and. ‘,aJ) (absari) ;

" s

sight. s (him); their. L.Jl (inna); surely. &)

(allaha) ; Name of Divine Being. U'J; (‘ala’); on ;
v N )A., . . Yy . / " 4

over. j-f (kulls) ; all. 4 (shatin) ; things. oS

(qadeerun) ; powerful, possesses power.

The meaning of the verse:—' The lightning
almost takes away their sight ; whenever it shines on
them they walk in it, and when it becomes dark to
them they stand still ; and if Allah had pleased. He
would certainly have taken away their hearing and
their sight ; surely Allah has power over all things.”

—— 0 1~
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28t™e LESSON.
_9& ’7 /‘_y"/ A Fl 2 "_o/// ﬁ 29% » Iw/’

s hodiy

Yé ayyo hanndas‘obodoo rabba komulla- O w 98
zee khalaga kum wallagzeena min qablikum
la‘allakum tattaqoona.)

s (ya); O. 18 Gy~ («ff (ayyoha); when this
word follows any & <3y, it gives no meaning but
is merged in it, as in this case. :3/) (al); the
j»l; (ndso) ; men; people. l;xi\:j (0'bodoo) ; you (all)
serve, :; (rabba) ; Lord. ‘:; (kum) ; your; you.
g:-;ji (allagzee) ; who. ‘:.1; (khalaqa) ; created. ':?

(kum) ; you. 3’ (wa) ; and. :,gdﬂ (allazeena) ; those.

* (min); from. o (qabli) ; before. t'? (kum) ; you.

J (*la‘alla) ; so that. (.? (kum) ; you. ;% (tatta-
goona) ; guard (against evil).
The meaning of the verse are:—“ O men! serve

your Lord Who created you and those before you so
that you may guard (against evil.”)

Gss

* )& (lzal'la) originally expresses hope but in the word of God it often
expresses certainty and may be rendered ‘‘ verily ’. It signifies kai
/

é_ meaning so that. Giving of a hope by the Great Being is surely with the

intention of fullling it, beuce in this case it stands for & promise.
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29tH LESSON.

-5 VLYY A VIRPL V] VLW LI Y VIR I S )

:L,.«J u" Il ;l» Stow,])lm]’,ua,”]rddgvé}]

Ao/t g 20 Poi vE V7RI oV’

,7129"9 j)c”l;-o:dlg;:".’c;iu,ebo

- [

s Rohg ot , G VLI

Ou,ow(’él;lo)wldﬂ

7 7

(Allagee ja'ala lako mul ardza firashan wassam;a

- - -
bindan wa anzala minassa mai maanfa akhraja
bihee minassamardti rizqan lakum fala taj‘aloo
lillahi andadan wa antum t'alamoona.)

3‘11 (Allazee) ; who. S (ja‘ala) ; he made.
:) (la) ; for. ‘.§j (kum) ; you. J/I (al); the. u; ;] '
(ardza); earth. G ;3 (firashan); a resting place.

; (wa);and. JI (al); the. slbw (samda); heaven;

[ Rl N
cloud ; a canopy ; upper region. & (*bindan); a

structure. 3(wa);and. ;| (anzala); he sends down.

Uy (mm) : from. J/l (al) ; the. o (samdi) ; clouds.

v

sle (mdan); rain, water. I (fa) ; then. (/;;f (akh-
raja) ; he brings forth. < (bs); with. v (hee); it

fa) //

w* (min) ; from. Ji (al) ; the. o yoo  (samarati);

4
% 5|3 (bind) ; also signifies @ structure also the roof or the ceiling

/7
of a house, hence figuratively it indicates the vast blue overhead. The heaven
is here called a structure because it is the handiwork of Allah. :
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g N v
fruits. G)) (rizgan); subsistence. J (la@); for.

Ay s ’
¢ (kum); you. < (fa); so, therefore. V (la);
Aoshy

not ; not. |y*= (faj‘aloo); you make; you set up.

- '
J () for. al) (allahi); Name of Divine Being,

z +"Ns ’

10103 | (andddan); rivals. s (wa); and; while.

Aoh 4 s Roshs

@41 (antum) ; you. 7:L’~’ (ta‘lamoona) ; you know.
The meaning of the verse:—“ Who made the

earth a resting-place for you and theheaven a structure,

and, (Who) sends down rain from the cloud then brings

forth with it subsistence for you of the fruits ; therefore

do not set up rivals to Allah while you know.”

—_—t 0 I/

30Ts LESSON.

Agh Ly A s N Aoty » Ay, by hNGraw A, A Rghg A,
Jgeo] s alw ﬁl‘),w)],’bl)é‘c Lcuifl.,»v:,urufu],
SN AR A Ao Ruho s

ouw(usuw:u;»wg e

(Wa in kuntum fee raibin mimma nazzalnd‘ald
‘abding fa’too bi sooratin min mislihee wad'oo

shohadZ’akum min doom'llc'zhi in  kunlum

- sadigeena.).

3 (wa);and. o (in); if. Jf (kun) ; are. ¢ (fum); you.

A A,

L)
s (fee); in. <) (raibin) ; doubt. .7 (min); to, from,
4 4 ’
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about. (mé);, what. J;{(nazzala);‘he has sent down; re-
’, 1 A,
vealed. U (nd); we. Je(‘ald); to, on, over. oz ("abdi);

’ , ¥
servant. U (nd); our. <3 (fa); then. |9 | (¥o’t00); you bring;

you produce. w2 (b4) ; with. Z;;: (sooratin) ; a chapter.'u/,°
(min); from. 43"’ (tmish); like. ¥ (hee) ; it. ; (wa); and.
l;:?;l (ud‘00); youcall on. oes (Ishohad" ); helpers

leaders. Plural of «»ew (shaheed) ; rS (kum) ; your. ._.,:*
(min); from. 9 ,.) (dooni) ; besides. fU ] (@lléhi); Name
of Divine Being. L:’l (in) ; if. 35 (kun) ; are. ;3 (tum);

you. 3}:” ::-:: (sddigeena) ; truthful.

The meaning of the verse :—* And if you are in
doubt as to that which we have revealed to our servant,
then produce a chapter, like it and call on your helpers
besides Allah if you are truthful.”

—— ) S—

31st LESSON.
Roshy Bos  Rogh, . Aw A,
‘037’) ’J 1 )m’ ly‘“b | ghads (| ghmid oS wb
1A o -7 o
Q u.’.;“ ud:l ;)(S’JIJJUJI
(Fa in lam taf aloo wa lan taf‘aloo fattaqun
narallatee wagqoodo hanndaso wal hijarato o‘iddat

Ul kafireena.)

N (fa) ; then. 3} (in); if. J (lam); not. |y

* The challenge covers everything i.e., its likeness in style and diction
and most of all the wonderful transformation it wrought among the degenerated
nation.
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(taf‘aloo) ; you do. ; (wa) ; and, u/’ (lan) ; never.

ApA, .

15\%5 (taf'aloo) ; you do. s (fa); then. 17:: ]

(ittagoo) ; be on your guard,  J] (al); the. ’) G
Ao s 205,

(nar); fire. ) ¢ allatee) ; of which, KPS
(wagoodo) ; fuel. s (ha) ; its. u‘.,(; (néso); men.
Plural ofuf:»il (insan) ; man. ; (wa); and. J')'
@/ 4

(al) ; the. #lsa (kijérato)* ; stones. It is plural
of. ;Ss:; (kajar) ; meaning, stone. e oe] (o‘iddat) ; it
is prepared. J (&) ; for. ,J; (al) ; the. ;, ;55;' (kafi-
reena) ; unbelievers,

The meaning of the verse :—* But if you do (it)
not and never shall you do (it) then be on your guard
against the fire of which men and stones are the fuel ;
it is prepared for the unbelievers ™.

—: 0
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A A A/ J;/ "_p/ W, ]
Vs wda WJ ) uswn,ioc, lywl uwll,m»,
Hd
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vé’llv\»l#b "n 3 wr e 153) W ey (sl

* By stones are meant édols as _also the leaders who misguide the
people.
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B AL Ay s s Rossr shs N, A
gl e oés L«“W‘“I:’UJ*’M“’H

s Mot /" "jw@/wl.‘z

COwsks lad oy 350

(Wa bashshirillagzeena dmanoo wa ‘amilussalihats
anna lahum jannatin tajree min tahti hal anhéro,
kullama rozigoo minha min samaratin rizqan
qaloo hdagallagez rozigna min qablo wa otoo
bihse motashabiha ; wa lahum feeha azwijun
mottah haratun wa hum feehd khalidoona.)

; (wa) ; and. ;:»; (bashshir) ; you convey good news.
sN G, Aot

A M| (allageena) ; those who. 4i<} (@manoo); they
believe. ;(wa) ; and. ),i:: (‘amiloo) ; they do. J]

[ A s
(al) ; the. «w=de (sdlikiti); good deeds. . | (anna) ;

surely. J (la); for. I'J; (hum) ; them. ui:

AA L, A

(janndtin) ; gardens. « y=5 (fajree); flow. o= ( min) ;
from. =5 (tahti); beneath. !'s (ka) ; it (feminine).

A, oI,
- J! (al); the. ¢ (anhdro®*; rivers; canals (plural

A
Ao 9

of ;;5 (nahar). LK (kullama); whenever. 53] )

(rozigoo) ; they shall be given. (min) ; from.

* The rivers represent the good deed, which are necessary to the growth
of the seed which represents belief.
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W (ha);it. = (min); from ; of. if;é"/ (samaratin);
4 4
froit. Gj) (rizqan) ; portion. 16 (galoo) ; they

A AT
shall say. 13a (hdzd); this. 3] (allagee); what;

which, u); (rozig) ; was given. 6 (nd); us. o

(min) ; from. Jif (qabZo); before. ; (wa) ; and.

};7 (otoo)*; they shall be given. <« (b); with.
v (hee) ; it. ‘;;’t:‘n‘»;: (motashibiha)t ; like. ; (wa) ;
and. J (1a) ; for. ('; (hum) ; them. 3 (fee); in.

”, § LA,
s (ha); it. g15)) (azwdjun)f; mates (plural of
3,5 9

g,lj (zawj). ¥y (mottahhartun); pure. ; (wa) ;
and. ‘.; (hum) ; they. o (fee); in. [ (ha); it.
wsals (khdlidoona); they shall abide.

The meaning of the verse :—* And convey good
news to those who believe and do good deeds, that
they shall have garden beneath which rivers flow ;

Ao ‘ s A .
* [ 9] (ofo0) ; is from the root o 3 | (cetdn) ; which means to come;
4

but when the words that spring from it are followed by s (ba); their mean-
ings are changed, to bring, to give.

t It means thht the fruits of the next life shall be like the spiritual fruits
- of this life or that the fruits of their deeds will be similar to those deeds,

.1 Pure matess.e,, the blessings of the heavenly life to which men and
women are equally entitled.
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whenever they shall be given a portion of the fruit
thereof ; and they shall say; This is what was given
to us before ; and they shall be given the like of it,
and they shall have pure mates in them, and in them
they shall abide.

—_— o —
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-

(Innallaha 1 yastahyee an yadzriba masalan ma
ba‘oodzatan fama fauqahé, fa ammallazeena
amanoo fay'alamoona anna hulhagqo min rabbi-
him wa ammallzeena kafaroo fayagooloona

-

magaaradallaho bihiza masalan yodzillo bihee
kaseeran wa yahdee bihee kaseeran, wa mad
yodzillo bihee illal fisigeena.)

o) (Inna) ; surely. & | (allaha); Name of

' s -AAL,
Divine Being. ¥ (I4); not. ™ (yastahyee) ; heis
‘ 5
L Y

ashamed. ) w2 (an yadzriba) ; to set forth.

When u; (an) is  followed by a verb, giving
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meaning of root, it is called o (an) of root, & joas

= /7
(masdaria) as in this case. Wi~ (masalan); parable.
Z 2 hos

e (m&); what thing. &%y (ba‘oodzatan)*; a gnat.
7 7. PP

< (fa); so. l*(ma); what thing. 3y (faugqa);

above ; below. la (ha) ; that. < (fa); so, then.

e ] (amma) ; as for. u’ o7 (allazeena) ; those who.

Aoyt s Ro N,

9% | (@manoo) ; they believe. o (fa) ; so. oyl

(y‘alamoona); they know. ol (anna) ; that. v (hoo);

it. J; (al) ; the. ;; (haqqo) ; truth. . (min);
from. ;-*/) (rabbi) ; Lord. e (him); their. ; (wa) ;

and, e (amma) ; as far. k;;___ﬂ" ),(allagaemz); those.

Nos ’
9y (kafaroo); they disbelieve. < (fa); so.
o ;‘ s (yagooloona) ; they say. I3 te (mazd) ; what ?
o8 v

5 ),)/) (ardda) ; he means, desires, wishes, intends. el |

(allaho) ; Name of Divine Being. < (bi); by. } 50

£ s
(hézé) ; this. We (masalan) ; parable. J.a (yodzllo)t;

* The gnat is proverbially a weak creature, hence the weakness of the
false deities is compared to this creature.

_ % This verse explains as to how Allah causes people to err. He does not
lead them astray or show them a wrong path or compel them to walk in error
but it is through man's own transgression or going beyond the limits set forth,
tbat causes him to err.
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he causes to err. < (bf); by. © (hee); it
4 . [

sh o, A A,

I % (kaseeran) ; many. ; (wa) ; and. s o (yah-
dee) ; he leads aright. <« (bi); by. s ( hee) ; it.
P X W2 g ’ ’

S (kaseeran) ; many. s (wa); and.  (ma);

3 s
not. -2 (yodzillo); he causes to err. < (bi); by.

/<

v (hee) ; it. V) (illa) ; except, save. u"/) (al); the.
t

P

u“f‘;“’ (fasigeena) ; transgressors.

The meaning of the whole verse are :—* Surely
Allah is not ashamed to set forthany parable (that
of) a gnat or any thing above (or below) that; then
as for those who believe, they know that it is the truth
from their Lord, and as for those who believe, they
say : What is that Allah means by this parable ? He
causes many to err by it, and many he leads aright by
it ; but He does not cause to err by it (any) except
transgressors.” '

10 I

34tH LESSON.

L T R S A A Lo Ll L A, R b A &%,
ol @ ad) o) bo,gohiyy & Uae am o W) oge g iy 2]
(14 ‘/ 7 7/ 7 I'd
LI A s Mg Py s 205

(Allageena yangodzoona ‘ahdalldhi min b'adi

-
meesagihee wa yaqia‘oona ma amarallaho
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bihee an yoosala wa yufsidoona fil ardz oldea
homul khéasiroona.)

s PRoshs

k;.’. 53] (Allazeena) ; who. & yciis (yangodzoona);

" &,
they break. o (‘ahd); covenant. &) (allahi);

Allah. :\Jf (msn); from; of. 9!: (b'ads) ; after.
9(1,\% (meesaqi) ; confirmation, ; (hee) ; its. ;(wa);
and. o 7,:'-/339., (yagta‘oona); they cut asunder, break,
amputate. e (ma&) ; what; what thing. ,:»ll’( amara);
he has ordered. ﬁljll (alldho); the name of Divine
Being. < (b3) ; with, by, through. ; (hee) ; it.
:,i (an) ; Jeo ;f (yoosala) ; to be joined. (See previous
lesson this;,l(cm) when joined with the verb which fol-

'
lowed conveys the meaning of infinitive mood). 3(wa) ;

and. :; gf».;z’: (yufsidoona); they make mischief. ¢ (fee);
in. U1 (4); the. )] (ards); land. G5y

(oldika) ; these. ('; (hum) ; that. ._)l/ (al); the.
Ao - . '

v 3 s (khdasiroon) ; losers.

4

The meaning of the verse are :—* Who break the
covenant of Allah after its confirmation and cut

asunder what Allah has ordered to be joined and make
" mischief in the land ; these it is that are the losers.”

10—
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srhss Mg A, w.9

Ou’.!.x » ul l -

(Kaifa takforoona billéhi wa kuntum amwatan fa
ahya kum, summa yomeetokum, summa yohyee-
kum, summa ilaihi turja‘oond.)

Cif (Kaifa) ; how. :, ;;iﬁ% (takforoona); you
b, ’
deny. < (8); by, with. & (allahi); Allah. 5 (wa);

Aoty z, N,

and. % ( kuntum); you were. U]ge J(amwatan)

dead. (fa) ; and, then. ] (ahyd) ; he gave
life. “3 (kum) ; you. (‘f (summa) ; then, afterwards,

s Ny
again. «-s3 (yomeeto); He will cause to die

(.? (kum); you. :3? (summa) ; again, \_smf (yoh-
yee); He will bring to life. r‘? (kum); you. ::

f s Nos Be
(summa) ; then. LJ_/I (sla) ; to. s (hi); Him. o s p
(turja‘oona) ; you shall be brought back.

The meaning of the verse :—‘“ How do you deny
Allah and you were dead and He gave you life. Again
He will cause you to die and again bring you to life,

then you shall be brought back to Him.”

—: 0 i——
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- 5 Gg J A, AsA G hor L N5 L
;LMJ] i; u,xw] o m‘,; &ﬁ)”’ \_5 Lo ‘.KJ Gls gfu s
o, ’*; v s9slb 11, N, Go b,
Q ‘,:.Lc u’“‘" JI/; B Ly (D yeud
(Howallazee khalaqa lakum mdé Sil ardzi jamee‘an
' summastawa ilalassamdi fa sawwa hunna sab‘a
samawdat wa howa bikulli shai in ‘aleem.)

v

;; (howa); He. g\:fl (allagee); who.

(khalaga); he created. J (lcz) for. f (kum) you.
te (ma); that. s (fee); in, Jl (al); the. u-é)J (ardz);

zN .

D9
land, earth. l*:\.o.a (jamee'an); all. @ (summa); and.

LA ! A,
u,-\wl (zstawa) he directed. J) (il4); to. JI (al); the.

slow (samdi); heaven. <5 (fa); so. e (sawwd); he

e

i Ny
made complete. s (hunna); them. & (sab‘a); seven.
[N vl
Olyow (samawdtin); heavens., Plural of (samad); low,
&

;(wa)\, and. ;; (howa); He. - (53); by, with. &

(kulls); all. ;;:: (shai’in);  things. :.i,l; (‘aleem) ;
knower. ”

The meaning of verse :——* He (it is) who created for
you all that (is) in the earth, and He directed (Himself)
to the heavens, so He made them: complete seven
heavens and He (is) knower (of) all things.”

10—
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sohssmhe s 2, AN ’ smpA L8, LA,
lwdm]],]lsbmu@)ﬂlg,g}chdlmw JJ)db.)lJ
77 r 7 4
b s oaes s Msosuse 9hrs rmsy Res N o NS A,

U"‘”"’J g_{dos.) tw o ;l/ooJ) qwj L@UMS o
O L fof 13 38
(Wa iz gdla rabboka lil mal&ikati innee j&'ilun fil
ardzi khaleefah: qaloo a tlaj‘alo feehd man
yufsido feeha wa yasfikuddima’a;, wa nahno
nosabbiho bi hamdika wa nogaddiso lak; qala
innee a‘alamo mda la ta‘alamoon.)

;(Wa); and. 3| (éz); when. J,‘g (gala); he said.
&, -, A,
<) (rabbo); Lord. S (ka); thy. J (&);to, for. J)

(al); the. Y (maldikati)*; angels. Plural of (mala-

9 ., M) A ' 9,
 kun); < angel. ) (inn); surely. « (ee); I. Jels

A

(7d‘ilun) ; n“laker, oin to‘make, going to place. ¢
going 1

(fee); in. J’I (al); the. ua')l, (ardz)t; land, earth.

I (khaleefatan)}; one who shall rule,ruler, successor.

7/

lyjé (gdloo); they said. 1 (4); what. NSy (taj‘alo);

*The angels here means the angel entrusted with this particular affair and

not all angels of the universe.

A A
t U° )”i (dl-arz); means the earth i.e., one land or country in

particular,
{Means a ruler and refers to the whole mankind.-

—_— 0 ——
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thou will place, thou will make. 3 (fee); in. la
A, Ao ’
(ha); it. .~ (man); who. it (yufsido)*; he shall

make mischief. _# (fee); in. ‘o (ha); it. ; (wa) ;
and, G (yasfiko) ; he shall shed. JII (al); the. ls(w

(dima’a); bloods. Plural of r.; (dam); blood. ; (wa) ;

ECREN

and. :ﬁ; (nahno); we. g (nosabbiko)t; we cele-

A,
brate, we glorify, we praise. « (bi); with, by. o~

(hamdi); praise. s (ka); thy. 3’ (wa); and. &,ﬁ'ﬁ

7/

(nogaddiso) ; we extol holiness, we sanctify, we venerate.

P

4

J(la); for. J(ka);thee. JIGI (gala); he said. :,l

(inn); surely. « (ee); 1. (el (a'alamo); 1 know. e

(mé) ; what. ’ (Ia); not. , 3% (t‘alamoon); you do
know. ' .

“ The meaning of the verse:—And when thy Lord
said to the angels, I am going to place in the earth one
who shall rule (or a ruler), they said: What! Wilt
Thou place in it (one) who shall make mischief .in it
and shed blood, and we celebrate Thy praise and extol
Thy holiness? He said: Surely I know what you do
not know.”

*It refers to the darker side of humanity, as man’s desire to rule has often

led him to make mischief in the land and shed the blood of fellow-men.
AN, :

"'C.\lw (Tasbeeft) means @ declaration that Allah ts free from every
7/

smperfection or impyyity, or from everything dervogatory to His glory,
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-u"/ AN "/ Vv p/z/w’ /_9/‘/ /" VIR )
bu:,;uldhu d:.(,\.LJ] L ‘..(o’n‘.s & 5 low ¥ r..))‘..l:)
- -

0 1 Aphp A ,79!

O u*"” ‘.A-xf LJ,) ;M’

(Wa ‘allama ddamal asmia kullaha summa ‘ardza

-
hum alal maldikati fa qdila anbioonee bi

asmdi hiold's in kuntum sadigeen.)
3 (Wa); and. rrc (‘allama) ; He taught, He gave
knowledge. ;.3 ; (¢dama)* ; Adam. J/J (al); the.

A, an

slow | (asmd’a)t ; names. Plural of e~ | (5smun); name,

s
&

:1? (ulla) ; all. s (ha) ; it. ‘.J (summa) ; then.

u;; (‘aradza) ; He presented. ‘.m (hum) ; them. Je
(‘ala) ; on, upon. j’l (al); the. f(:’:l'f: (mala’ikati) ;
angels. Plural of :’(1‘/ (malakun); angel. J(f_a);
then. J,‘f (gdla) ; He said. l;fé?f(anbz"oo); you tell,
you inform. o (ni); Itis an extra letter having no
meaning and is called o (noon) waqéyah. :; (ee);

-, A,
Me. < (b); with, by. slL.] (asmd’i); names.

* :3-; (ddam) ; Stands for the whole human race.

+ It signifies the vast capability of human nature and the superiority of
its knowledge to that of other creation including angels, as also man’s faculty
of speech, which is the real source of his excellence over other things.
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L YT R

4 -
Plural of | (Ismun); name. 5% (hdoldi); those.

Aghy A J
! (in) ; if. &S (kuntum); you are.  aSoe (sadi-
geen) ; righteous, truthful, just, true. Plural of
9
Gole (sadiqun) ; truthful

The meaning of the verse :—* And He gave Adam
knowledge of all the names, then presented them on
the angels ; then He said: Tell me the names of
those if you are right.”

———— o & e —

39ra LESSON.
@ bsrGs s / s rsihg Ag,

()‘,.x.(sdl,\.[xj]u)]b(:]b.\-.okhg] uq;s.,m,,n;

(Qdloo subhanaka l& ‘ilmaland illd mé ‘allamtand
innaka antal ‘aleemul hakeem.)

Ao, , SHA,
)96 (Qdloo) ; they'said. = (subkdna)*; Glory
be. (ka) ; thee. Y (l&); no. ;.lc (‘ilma) ; know-

ledge. :)‘ (la) ; for. ( (nd); us. :l(illd); except.

(e (ma), what, -ole (‘allamta) ; thou hast taught.

H (nd); wus. o (inna); surely. s (ka) ; - thou.

e f (anta) ; thou. This has been used to give more

- stress. Ji (al); the. ;»l; (‘aleemo) ; knowing. JII

(al) ; the. ;,\,»(-; (l,mkeeMo); wise.
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The meaning of the verse :—* They said Glory be
to Thee (there is) no knowledge for us except what

Thou hast taught us surely Thou art the Knowing, the
Wise.”

—_—0:
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-
Ao Ao A s YA e N, Rg A, e, 8N ‘/’\/ Ap"\_"/ I
rdub] J1Je rv’(*’*“‘l’ ‘.a;t»)LJ, ‘.@H ‘.@wlra(gdb

v Roghshoho 4 4 2R0R9 4 9N sy AN, & VLY YLV WY

O goh i Lo g 500 Lo L:],ua,u,_,,wlng le ) u"

(Qdla ya adamo anb’shum bi asma’ihim fa lamma
anba ahum bi asma’ihim qala alam aqul lakum
innee a'alamo ghaibassamawati wal ardz wa
a‘alamo ma tubdoona wa ma kuntum taktomoon.)

) ! 2,1
J6 (Qdla) ; Hesaid, 4 (y&); O. ) (a¢damo) ;

Adam. u@,’ (anb’s); you inform. l‘: (hum) ; them.
-Ah o, )
< (Bi) ; with, of. slew] (asmd’s); names. Plural of
A

v (tsmun); name. o> (him); their. J(fa);then.

li’/ (lamma) ; when. Wi (anba’a); he informed..

(’; (hum) ; them. < (bi); with, of. slew](asmad's);

A

names. & (him); their. JG (géla); He said.

f (‘@) ; Particle of interrogation? ‘J/ (lam); not.
jﬁf (aqul) ; 1 said. J (la) ; to, for. ‘.f (kum); you.
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) (inna); surely. « (ee); L ;/l-c/l (@'alamo); 1
know. :,.,; (ghaibd) ; unseen. J},(al); the., l',:a
.., ’
(samdbwati) ; heavens. Plural of slew (samdun) ;
heaven. 3, (wa) ; and. J,} (al) ; the. ué)/l (ardzi) ;

earth, land. S(wa) ; and. ;Icf (a'lamo) ; 1 know.

, s Nobg ' ’
o (md); what. 3o (tubdoona) : you manifest. o
(wa) ; and. Lo (mé&) ; what. (kuntum) you did.

J;ﬁf) (taktomoon)* ; you hide.

The meaning of the verse :— He said, O Adam!
inform them of their names. Then when he informed .
them of their names, He said did I not say to you
‘that) I 'surely know (what is) unseen (in) the heavens
and the earth and (that) I know what you manifest
and what you hide.”

—_l 0 —
41st LESSON.
A LY A . sN LGy sss oss) Rp e A s N R A,

LER SR o Lokl ) ljawrgv;y.\sw)w s 31,

N

Qu’ ,n,dl u

(Wa iz qulna Uil mala zkatzs;odoo /3 Adama fa
sajadoo illa iblees abd wastakbara wa kana
minal kifireen.)

;( wa) ; and. 37 (4z); when. UGS (gqulng); we said

o

# Tt means that the immense capability of man for progress is hidden from
you while the evil of shedding blood is manifest in a very primary stage in his
growth,
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J (8); for, to. cj ] (al); the. fzflz (mald’ikati); angels.
_Plural of jl:: (malakun) ; angel. J;;;:T (usjodoo)¥; you
‘\rnake obeisance. .;) (1) ; for, to. r-,.;l‘( Adama) ; Adam.

s Noos s »
< (fa); so. "J:’E‘W (sajadoo); they did obeisance. VI

(ill4)t; but, except. _b] (iblisa); Satan, that which

represents the powers of evil. In Arabic when the Evil
one’s mischief is limited to its own person the word
Iblees is used, but when its evil and mischief affects

others besides itself the word Satan is used, in other

words Iblees is the proud one, and Satan the deceiver.

ast) (aba) he refused. 3, (wa); and. ple| (istakbara);
he was proud. ;(wa); and. :,3, (kana); he was. -~

7/

A, . A
(min); from. J)(al); the. 2% (kdfireena)t; un.

9 ,
believers. Plural of 136 (kdfirun); unbeliever.

77 7
* Omu (Sajada) ; means he was submissive. It is here used in the sense

of paying respect or making submission.

'

@
Ty ] (illd) ; except. In some cases the thing excepted is disunited in kind
I'd

from that from which the exception is made. Therefore, in this verse, the state-

-

w
ment that follows 3| (4lld) ; is a new one quite disunited from the first, hence
Id

the meaning is buz Iblees (did it not).

1Being an unbeliever already he refused to do obeisance to Adam,
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The meaning of the verse:—*“ And when We said to
angels make obeisance to Adam, they did obeisance but
Iblees (did it not)': he refused and he was proud, and he
was (one) from the unbelievers.”

—_N 0 —
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qualb-‘]uﬂbﬁ.'!s)mjluib )QJ”J

(Wa quing ya Adamuskun anta wa zaujokal
jannata wa kol& minha raghadan haiso sh’itoma
wa la taqraba hazi hishshajarata fa takoond
minagzdalimeen.)

’ Mo !

s (wa); and. G (quing); we said. b (ya); O

A A g Ay

:-Jl (@¢damo); Adam. S| (uskun); thou dwell, thou
live. i (anta) ; thou. ;(wa);and. gjj/(zaujo);wife,
pair. s (ka); thy. u'/] (al); the. e (jannata)¥; garden,

A

heaven, ;(wa); and. - e (kola); you both eat.

(min) ; from. o (ha); it. e ; (raghadan); plenteous,

9 Ny ot ] . ,
abundant. s~ (haiso); wherever. ‘«Li& \sh’itoma);

yoﬁ both wish. ;(wa\ and. ﬂ(la) not b;sv(taqraba)
both approach, both go near. wn (hdzihee); this.

*Placing in garden means leading a life of ease, happiness and comfort
without dificulties and troubles.
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ji (al); the. ?;;/s/w/a (shajarata)*; tree. 3 {fa); so, for.
u';f‘f (takoons); you both will be. . (min); from, of.

4

Jl (al); the. -\o”b (gdlimeena) ; unjust.

The meaning of the verse:—“And We said:
O Adam ! dwell thee and thy wife in the garden, and eat
from it (a) plenteous (food) wherever you wish, and do
not approach this tree, for then you will be of the
unjust.”

—0:
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Ag pA, Ay A @ ’9 //"// Ly 796 » //
'.-(,am ]’.b,\ml l.xls ) w‘” g Lo L,@A); tede u}-\mjl e j
9,, @ :f://"y A A Nosr S00 2,

O u*“ ast) g le 5 gitae (2 )V 3 005 g5 00 Land

(Fa azalla ho mashshaitano ‘anhé fa akhraja homa
mimma kand feehi wa qulnah bitoo b‘adzokum
li b'adzin ‘aduwwo, wa lakum fil ardzi musta-
qarrun wa matd‘un ila heen.)

o ( fa) ; then. )I "(azalla); he caused to slip, he

’9 2 1N,
caused to fall. L (homd); both. Jl (al); the. lus

A

(shaitano) ; Satan, devil. ué (‘an); from. o (hd)t; it.
S (fa); then. élyii (akhraja); he caused to depart,

A

7 9
‘he caused to turn out. lea (homd); both. < (min);

* Tree stands for evil which degenerates man,
t1¢ means the happy life in which they were placed in the first instance
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A

from. l/:(md); that, UK (kand); both were. g (fee';
in. v (hs); it. ; (wa) ; and. it (qulng); we said.

ly'a'%ml (shbitoo)* ; you get forth. an (b'adzo); some.

A A, 9,
t'?_ (kum); you. J (l); for. u‘:” (b’adzin); some. ,;c

(‘aduwwo); enemy. ,3 (wa); and. :J (la); for. Ar?
(kum); you. o (fA); in. Jl’ (al); the. ué)ll(ardzi);

wh, 0, 9,
earth, jidue (mustaqarrun) abode. J (wa); and. gl
(matd‘un) ; provision. LJ’ (il&); to, till, until, for. u*‘:
(heenin)* ; time.

The meaning of the verse:—“So the devil made
them both fall from it, and caused them both to depart
from that (state) in which they were; and We said :
Get forth, some of you being the enemies of some
(others) and there is for you in the earth (an) abode
and () provision for (@) time.”

44tH LESSON.

-
Eﬁ 20 br s s le w&@ M o/t brss

Or\a;j] m&:laxlcuf&:u‘,ifw,u r"’u““’

Z ¢ 4

(fa talaqqd adamo min rabbihee kalimatm fataba
‘alaihi innahoo howattawwabur rakeem.)

s bz, ‘
< (fa); so, then. & (talagqd); he received.

* #T¢ means change of condition,
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A

o/ w s

pol (ddamo) ; Adam. o (mm) from. ) (rabbs);

Lord. & (hee); his. . of (kalimdtin); words. Plural
| ¢ 7

of &% (kalimata) ; word. o (fa); so. «;6 (taba)*;
s !

He turned (mercifully).. ) (‘ala) ; toward, on, upon,

for. v (hs); him. ;I (¢nna) ; surely. ‘u (hoo) ; He.

;; (howa) ; he. ,Jl, (al)- e. ;l;-f"/(tawwc'zbo'); oft.

returning (to mercy). JJ al); the. @) (raheemo) ;
merciful.

The meaning of the verse :—* Then Adam received
(some) words from his Lord, so He turned to him
(mercifully) : surely He is oft-returning (to mercy),
the Merciful.”

—_—— ) ——

45TH LESSON,

st v 29 24 Ny g9 Nww NG, N & L& N 4N Ao A A,

5\ f o0 c”u.o-’ X' u.w‘.f.\.ub ch (&\,o.; l«.w ]713,5](‘\1,.

/A,a/"/’\;//""// ‘9"/

Ouwy = rm”;r@hur
(Quinahbitoo minha jamee'dc fa immé yats

yannakum minnee hodan fa man tabi‘a hodaya
fa la khaufun ‘alaihim wa l& hum yahzanoon.)

l;.L": (Quing); We said. |y (¢hbitoo); you go

0,
* q,}' (Taubah) ; means returning to a state of obedience and

implies a perfect change in the course of one's life. Here the word is used to
express Divine act of the acceptance of repentance,
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- forth. o (min); from. (hd); this, it. lmea
(jamee'an); all. S (fa); so. ) (imma) ; surely.

:r\/:l; (yatiyanna) ; it will come. ‘3’ (kum) ; you.

o° (min); from.  (ee); me. g_;éfb (hodan) ; guid-

7/
ance. < (fa); so, then. .~ (man); whoever.

4

é*; (tabi‘a) ; he follows. oo (hodd) ; guidance.
’ Vs 9a,
(ya); my. < (fa); so. ¥ (l&); no. 5y
t . A
(khaufun); fear. e (‘ald); on, upon. ¢ (him) ; them.
;(wa); and. (la), no. ‘.m (hum); they. ,;,f/;:u
(yahzanoon) ; they shall grieve.

The meaning of the verse :—* We said: Go forth
from this (state) all; so surely (there) will come to
you a guidance from Me, then whoever follows My
guidance so no fear (shall come) upon them, nor shall
they grieve.”

w———.O:-————

46TH LESSON,
sesNgt SN R Z & pth, s 9w, b Ao G, Ross NG,
Qu,o.h (g.u‘.m ,u; o) q.u'J,; qu Jg2 38 ;J,as u,.u;,

-
(Wallazeena kafaroo wa *kazzaboo bi ayatind

olaika ashébunnar hum feehd khalidoon.)

P

: ; '(Wa); and. :,‘:-‘,l (allazeena) ; those. |4,
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Ro Gy

(kafaroo); they disbelieved. ; (wa) ; and. |93
I
(kazzaboo) ; they rejected. « (bs) ; with, <) (dyati);

Ay ’
communications. Plural of <) (dyat). U (n4); our.
s - o 1A,
! 37 (oldika); they. <=o| (ashdbo); inmates.

Plural of «a o (sghib). Ji (al); the. U (ndri);
fire. r: (hum) ; they. 5 (fee); in. o (hq); it.
u/ ,;lil (khalidoon) ; they shall abide.

The meaning of the verse :—“ And (as to) those
who disbelieve in and reject our communications, they
are the inmates of the fire, in it they shall abide.”

—_—t 0 —

47tH LESSON.

- - - -
AR, Mg, L Rgh,, oA, A s s N Ago A /A}/A A,'

%mx,,,;,rcmwm) ¢UJJ¢z:l ,Soldwl;wl S
Ap, A s & sh A, Ng

OU,‘»)L’\‘(,J)"SQ‘(” n_’:]

U -
(ya banee I sra’eelag koroo n'‘imati yallatee an‘amto

‘alaskun wa aufoo bi‘ahdee oofi bi‘ahdikum wa
tyyaya farhaboon.)

VLY

| -1 . ‘
b (ya) : O. S (banee)* ; children, sons. J-\’ l ;ml

A, A ,A,

* .\) (banee) ; is plural of u) (bm) actually it was u:..u (baneena) ;

but on account of .3 Lo ] reference towards Israeel its last letter (noon)
has been omitted.
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(Isrdeel) ; Tsrael. | s« ! (Isrd) ; means wrestler and
.J,\,f (eel); means God. It is the name of Prophet

Aoohy
Jacob. 1,31 (uz0kroo); you call to mind, you

7N
remember. <~o%¥ (n'imat); favour. & (ee); my.
s ’ /

A";" P . ) A/.A Y
%’Jl (allatee); which. <% (an‘amio); I bestowed.

* Je (‘ald); on, upon. ? (kum); you. ; (wa); and.

Ao A,

l935) (aufoo); you be faithful, you fulfil the promise.

o (&) ; with. éYc (‘@ahdi) ; covenant. o,; (ee); m
= ;T (0ofi); 1 will fulfil. < (Bi); with. o (‘chdi);

s ’ ’ @
covenant. o (kum); you. 3 (wa); and. b
T A,

(iyyéya); of me. - (fa); so. ly»)l (arkaboo)*; you
should be afraid.  (nee); me. It was originally
A ’

s (mee); noon y being augmentative &35 (wigdyah).

The meaning of the verse:—* O children of Israel!
call to mind My favour which I bestowed on you and
be faithful to (your) covenant with Me. I will fulfil
(My) covenant with you ; and of Me, Me alone, should
'you be afraid.”

% To become afraid from God means to become afraid from the bad conse-
quences of breaking the covenant of God for leading good life.
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48T LESSON.

Ao shr .y ~ /w/ Ao Ror s s Poss, ’9 .0"/"/‘ Ao 1,

I3 Rad ¥ L'u,s!! Jyt ),),bll".(.w loJ Lvd.afoc'» ) L,»],m Iy

Aoy 4 & sFr s NI
O ub;,um 6 st

( Wa amino bimé anzalto mosaddiqal lima ma’akum
wa lé takoonoo awwala kéifirin bih, wa lg
tashtaroo bi ayditee samanan qaleelan wa
wyyaya fattaqoon. )

4 Aot '

5(Wa);and. ly<| (&minoo)s you believe. w (b3);
with, in. L (ma); what. LJ;’I/ (anzalto); I haverevealed.
b«.»m (mosaddiqan); verifying. J (k) for (;(md); what.

c» (ma a) ; with. 5 (kum); you. (wa); and. ¥ (14);.

ARy,

not. ly »$ (fakoonoo); you be. JI ;I/ (awwala); first.
fé (Kéfirin); denier. (bﬂ with, ; (hee); it.

(wa); and. y (1a); not. l, y‘wJ (tasktaroo), you buy;

you purchase, s (b:); with. v)l (@yéti ); communica-

g s

tion. s (yee); my. G (§amcman); price. 3 (qa-
) _ ’
leelan); mean; little; small. s(wa); and. b! (iypaya);

. . Aok
me alone. < (fa); then. 1) (stagoon); you fear. .

(m2) ; me.*

The meaning of the verse:—“Any believe with
what I have revealed, verifying for what (is) with you
and be not (the) first denier with it, and do not buy
with my communications a mean price, from me alone
you should fear.”

*¥See lesson 47, last word’s explanation.
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49t LESSON.

Qu;;_t;a L];:,;J] ),oxﬁs )JJ, be usJy |,M\b’u,
(Wa la talbisul haqqa bil batili wa taktomul
haqqa wa antum t‘alamoon.)

Agh,

;(Wa); and. ”,(ld)*; not. l,-««*l—' (talbisoo) ; you

mix up. JI) (al); the. :,:» (hagqa); truth. < (bi);

with. Jl/(al);the. Jle{; (batili); falsehood. ;(wa)j;

and. l,a‘&: (taktomoo) you hide. .Jl (al); the. :;A

Agh, Aghy

(hagqa); truth. (wa) s and. M) (antum); you. oyci®
(#‘alamoon); you know.
The meaning of the verse :—* And do not mix up
the truth with the falsehood, and hide the truth and
you know.”

—_—0 ——

502 LESSON.
Nt 7 oN s
Ou*"h’l C'° 17"‘)13 ¥y ):’U La” Iy 15
(Wa ageemussalata wa dtuzzakata warka‘oo
ma'‘arraki‘een.)

YL

3(wa); and. ]7&” (ageemoo); you keep up. Jl

. s b,
(al); the. %l (saldta); prayer. ; (wa); and. - l,{l

s 9o hs 2A ”A,_
* D (la) is of negative, by preceding ur*‘l" (talbisoona) and u)e“‘ :

(taktomoona). the (noon) of both have been dropped
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(dtoo); you pay ; you give. Jnf (al}; the. iilyf'jl(zakdta);
poor-rate,. ; (wa) ; and. l;:f;l, (arka‘oo); you bow down

) é: (ma'a); with. JA I,_ (al);the. k;:’f/l )’ (n’zkz"eena); those
who bow down.

Meaning of the verse :—* And keep up the prayer

and pay the poor rate and bow down with those who
bow down.*”

—— 0

SIST LESSON.

21N RNy AR, , ".o/_o"‘/ VALV RPN

!"u-.kd

Nootss,

o S rf‘"?r<“”’u7“‘*’3r’“’J"L’J’u77" L)

MDA, L,

Ou"h"’ % )

(Ata‘moroonanndsa bil birri wa tansauna anfosa-
kum wa antum tatloonal kitdb afald ta‘giloona.)

;(d); What. :,;;U (ta’maroona); you enjoin.
Jl’(al);the. J:U’(n:’zsa); men; people. « (4:); with.

AR,

Jl’(al) ; the. ﬁw(birri); goodness. ; (wa); and. jpuid

YLy

(tansauna); you neglect. _wii| (anfosa); souls.” Plural

of uuﬁ‘(nafs); soul. r; (kum); your. ; (wa); while;

Aoh, sNohs

and. N (antum); you. oyl (tatloona); you read.

*It enjoins the Muslims to say their prayers with congregation.

’
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:ﬁ (al); the. ;-‘j‘ (kitdba) ; book. / (a@); what. N (fa);

’ phoh, .
then. Y (la); no. wyki® (ta’qiloona); you understand;
you have sense.
The meaning of verse:—* What! do you enjoin

the men with the goodness and neglect your (own) souls

while you read the book ; have you then no sense ?”’
——o0:

528D “LESSON.

y oA wva 9N, Agh LA,

Ou;xmsdj vy :s,;.x_d l ) 5 LK,L,QJ l,, ,.x,al b ],.\.\»u),

(Wasta‘eenoo b¢,ssabm wassalat, wa mnaha laka-
beeratun illa ‘alal khashi‘een.)

, AgA A
s (wa); and. l,n*»‘wl (ista‘eenco) ; you seek assis-

A

tance. « (b4); through. l..ll (al); the. ﬁ; (sabri);

/

’ A, 1, !
patience. 3 (wa); and. J! (al); the. %lo (saldti);
. prayer. ; (wa); and. o (imm); surely. o (hd); it.

J(la), surely Here J (lm); gives the meanmg of
certainty. 8;»5 (kabeeratun); a hard thing. ”l (slla) ;

excépt. c1::(¢zla); for. Jl (al); the. uxm (khashi-
‘eena) ; humble ones. ) "
The meaning of verse:—* And seek assistance

through the patience and the prayer and surely it (is) a
hard thing except for the humble ones.”

_——0
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~E\

s Ny PoBss Ma s RS Resis p NEos 4 M

Ou?’“’) ‘““rﬁ"ljr‘?) ] g8 %’ | o ik u’v“‘]
(Allazeena yazunnoona annahum moliqoo rabbikim

// . . . ..
wa annahum ilaih: raji‘oon.)

4 .,u_P/

:fzji (Allageena) ; who. by (yazunnoona),

they know ; they think. J’l (anna); surely. (.; (hum);
A |9

they. l,nlf" (molaqoo) ; they shall meet. :o; (rabbi);

Lord. s (him); their. ;(wa); and. o] (anna) ;

t

surely. ('; (hum) ; they. J)(la); to. = (hs); him.

s No

w y* 1) (rdji‘oona) ; they shall return.
The meaning of the verse :—* Who know surely

they shall meet their Lord and surely they shall return
to Him.”

—_— O e ————

54tH LESSON.

- -
RoohG s DNa sy RNohsy gA,N, e Ago A PLIE Y, At

Pl i [y ple oni] i) U:‘:o"i 5 ¥ 31 Jas T i

s A s

QO e 3llul=

(Y& banee Isrdeelaz koroo n'imati yallatee an‘amto
‘alaz'kum wa annee fadzdzaltokum ‘alal ‘dla-
meen.) '



N -, A

1 Ao,

4 (Ya); O. ¥ (banee); children. Jislj)
(Isra‘ecla) ; name of Jacob Prophet. l;wl (ssra) ;
wrestler. J‘xf (‘eela) God. );;551 (ugkoroo) ; you

,A
call to mind. You remember. «-o% (n'imati); favour.
4 7/
’ o NN,

s (yee); my. uﬂu (allatee); which. «~o%) (an‘amto);

s . . No ’
I bestowed. e (‘ald); on. f (kum);you. ;(wa);

and. :-,) (anna) ; surely. Y (yee); L. L (fadzdzalto);

Ag

Iy
I made excel. & (kwm); you. (‘ald) ; on, over.
LN, VXAV
J1(al); the. uxflc (‘4lameena); nations. Plural of
A,y
A e (‘dlam).
The meaning of the verse:—"“O children of

Israeel ! you call to mind my favours which I bestowed
on you and surely made you excel over the nations.”

— 0 T/
55tu LESSON.
39, s, M 9/ho T2 Mg M. BN, N N, o, gh, NG,

Yy &etad Q-\*:d«‘” vy Uyl ‘ar'“"' wE e g';s.*:"”l"’)-.’. PHERY

L Ao Ng 2T BN, N g, A

O wsyai o by Joe lebe i3y

(Wattagoo yauman ba tajzee nafsun ‘an nafsin
shai’an wa l& yugbalo minhé shafd'atun wa la
 y’okhazo minhd ‘adlun wa la hum yunsaroon.)

;(Wa)i and. l;:‘,l (sttagoo) ; youA be on guard
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z N, A A,

against. =y (yamman); a day. Y (l&); not. s

ga,
(tajzee) ; it shall avail. & (nafsun); one soul.

zAN,

wcl (‘an); from. L;»v’ (nafsin) ; one soul, Ui

(shat’an) ;" the least; anything. 3 (wa) ; and, »(ld);
no ; neither. Jiﬂj (yugbalo) ; it shall be accepted.
A ’ @/ ’7

o° (min); from. b (hd); it. &\.s (shafé'‘atun) ;

Y 20N

intercession. ; (wa) ; and. y (lé); nor. &%
(y’okhazo); it shall be accepted, 1t shall be taken.

:f (min) ; from. l;(hd); it. Jdn (‘adlun), com-

- pensation. ; (wa); and. ;’(lc'z) ; nor. ‘.;(hum); they.

s ho s

w 3 ya¥ (yunsaroona); they shall be helped.

The meaning of the verse :—“ And be on your
guard against a day (when) one soul shall not avail
another (in) the least, neither shall intercession be
accepted from it, nor shall any compensation be taken
from it, and nor shall they be helped.”

\ ——:0:

56TH LESSON.

- -
s A, s Poms VALY IR VPRV I Ag RoiNG , A,

’lﬂluF’J’ < 1383] 5 5w r“‘a o w3 b JI e pSami 31

A /A_oww "m@// ho v A Lbhp e, S AR, A, A

O pte ) o+l (85 537 ¢ 3L Gelady 8

(Wa iz najjaing kum min &l fir'auna yasoomoona-
Eum soo’al ‘agabi yozabbihoona abni'akum wa
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yastahyoona wisd’akum wa fee zdlikum bald un
min rabbikum ‘ageem.)

s.(Wa); and. 9] (ig); when. Gy ( najjaind) ;
A_p A
We delivered. We saved. o (kum); you. (s (min);

1 1 s AR
from. ,Jl (ali) ; people. o P (fir‘auma); Pharaoh.

s Roho,

o 3 34 (yasoomoona); they subjected. ‘; (kum); you.

P Ay ’s )
sew (s00’a); severe. JI (al); the. <= (‘agdbi);

705010

torment. u,s,u.‘ég (yozabbihoona ; they were killing.

mhy , e s
s W] (abnd’a); sons. oS (kum);your. 5 (wa); and.
s Mol 2 Bs Vaold

o s (yastahyoona); they were sparing, sl
(nisé’a); women. ‘.? (kum) ; yourt. ; (wa) ; and.
A A U (9-\//

s (fee); in. ‘.aé (zdalikum) ; this. 5% (bala’un) ;

AN T A

trial. o~ (min); from. <) (rabbi); Lord. ;S (kum) ;
on ,

your, ke (azeemun) ; Great.

The meaning of the verse :—“ And when We
delivered you from Pharaoh’s people, they subjected
you to severe torment, they were killing your sons
and were sparing your women, and in this (there was)
a great trial from your Lord.”

—_—— 0. i
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57tu LESSON.

s Doghs Roh s s AA st AR Y O A Mg Aoy
Ous il flywsey JIU2] i U = 10 U553 31
(Wa iz faragni bikomul bahra fa anjaina kum

wa aghragna &la fir'auna wa antum tangoroon. )

; (Wa);and. 3] (iz); when. 63,;3 (faragna) ;

’9

We parted. < (b7); for. o (kum); you. :i’] (al);

the. ;’s)’ (bahra); sea. o (fa) ; so. Gy ] (anjaing);

VAN

We saved. ‘j (kum) ; you. ; (wa); and, U3,2)

s AN

w3y (fir‘auna); Pharaoh.

Aot

(aghragnd) ; We drowned. J’I (4la) ; followers,
; (wa) ; and. (M)

Vs A_g_o"/

(antum); you. 388 (Zangoroona); you watched
by.

The meaning of the verse:—*“And when We
parted for you the sea so We saved you and We drown-
ed followers (of) Pharaoh and you watched by.

——t 0 i ——

58TH LESSON.

/’”: .oao'j/fa_ E_o“g/"/ /"/A/‘ T"_o / A A
._}s,x;'u } r’J&”” ¢ b opmy)) gy Uoe J"l)
. =

7 A, ] Afl.\, , A, A

O yolb r"’) 9 8 OB

’ (4 ’
(Wa iz wa'adna Moosé arba'eena lailatan summ-
atta khagtomul'ijla min b‘adihee wa antum

zalimoon.)

, A ' VLVa .
5 (wa); and. 3] (iz); when. Uoey (wd‘adnd); we
4 .
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s A A,

\ A
appointed. gm,i (Moosa); Moses. a%)) (arba‘eena);

Z/N g
forty. W (lailatan); nights. f" (summa); then.
Ao A Gy

le(attakhaztum), you took. Jl (al); the. dfm

td

‘(‘z'ila); calf. e (mz'n); from, to, since, of. qul (b'ads) ;

after. ; (hee); him. ,(wa), and. M) (antum); you.

P

uyoJJe (zdlimoona) ; unjust.

The meaning of the verse:—*“And when We
appointed (with) Moses forty nights, then you took the
calf (for a God) after him and you were unjust.”

‘o
59tH LESSON.

shoo Py NoGire 41 Ay N Bpr, LA, G

OUJ)'(*\" ‘..(1—'-’ b‘-’dd” N ,(,\n b,.o,gr\

(Summa ‘afauni ‘ankum min b'adi zdlika 1é alla
kum tashkoroon.)

;5? (. §umma). then U,—ﬁc (‘ afamm) We pardoned.

w‘l (‘@n); from. f(kum) you. .~ (min); from. "u;

(b'adi); after. Jd5 (zdlika); that. ¥ (la‘alla); so

Ao Moo o
that, may be, perhaps. @ (kum); you. 3523 (tashko-
roona); you give thanks.
The meaning of the verse :—“ Then We pardoned

you after that so that you might give thanks.”
1o
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60TH LESSON.

s Ro/Ns NoGivy 4 AN oA s Py A A,
Ou s8e Ao b,d),v-’&’l o B 1305
(Wa iz dtaind Moosal kitdba wal furqamz la
‘allakum tahtadoon.)

Lyl

,(wa); and. 3! (¢2); when. Uy) (dtaing); We

gave. u_;w,: (Moosa) ; Moses. JI) (al); the. u’b’«f

4 /AJ

(kitaba); book. S(wa); and. .J’l (al); the. LG
(furqana); distinction. % (la‘alla); may be, perhaps

so that, ‘.; (fum); you. :;33;4—" (tahtadoon); you walk
aright. .
' The meaning of the verse :—* And when We gave
Moses the Book and the Distinction so that you might
walk aright.”

- 0:

61st LESSON.
,nA Apsohs Aoh,, Aom 1t Ay , , A,

Jslerfotéub (“‘"‘”r""lbr""r‘f’ ao,.el sy Jlsa],

Sed o B (:..:;,';";f;:u;a b 1T
O 313158153 5) w40 266 + %8

(Wa iz gdla Moosa Ui qaumi hee y& qaumi inna
kum salamiuw anfosakum bitti khazi komul
‘ifla fa tooboo il& bi #i’ikum fagtoloo anfosakum
g6 lLikum khairun lékum ‘inda b& ri’ikum fa
taba ‘alaikum inna heo ho wattawwdb-ur-raheem.

;(wa) yand. 9] (s3); when. .J,l—": (qdla); he said.

’
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q_;w;: (Moosa) ; Moses. ké(h') ; to; for, ,,-';3 (qaumi;
people. ::(hee); his. l:*(yé:‘); 0. ’,-A;S (qaumi) ; pedple.
«,'_;'(yee); my. It was originally p*:;; (qaumee) ;

last letter s (ya); has beer; omitted. u!(mna), surely.

,-?(kum) ‘you. ("0“9 (3alamtum); you have been un-

just. u""" (anfosa); selves. Plural of u.éi (nafs);
self, soul; person; human being ; individual. :}
(kum); your. < (62); by; with; through, ‘.),lé;,ﬁ’, stte-
khagi); taking. ::f(kum); your. Ji (al); the, J-;:

4

(41a); calf. S (fa); then, therefore ; so. l,’,-’ (toobao)

you turn. él (s1a); to. v )b (bard’s); creator. ‘.5 (kum)

I.Pl

your. ( fa); so. l,l)dl (ugtaloo); you kill. i)
(anfosa), selves; soul; person; human belng, individual,

‘J (kum) your. rUJ (zdlikum); that. ;:si (khairun);

best. J (la); for. ‘J (kuwe); you. &’c (‘inda); at; near;

~

4

2 v Ao
on; upon. g)‘e (bdri’) ; creator. @ (kum); your. G

(fa); so. S (taba) We turned. cl‘; (‘@lé); on; upon
for ; towards. ‘.Y (kum); you. J/ (inma); surely.

(hoo) ; He. ,: (howa) ; He. Jl/(al); the. :al;s' (taw-

wabo); Oft-returning. ,J/I (al); the. ;s,a; (rakeem) ;
merciful. ’
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The meaning of the verse :—* And when Moses
said to his people: O my people! You have surely
been unjust to yourselves by taking the calf (for a God),
so turn to your Creater (penitently), so kill yourselves
that (is) best for you near your Creator; so He turned
towards you (mercifully), surely He is the Oft-returning

(to mercy), the Merciful.”

—_—l 0

628D LESSON.

//"/ 2 s s, , A OA, Lhg 1 Aghph

oo W] oy oo 3’u’.5*7°*J r’“"’la

9902 ".a"/ s 9, 99N, 11s

Quj,h,u‘.u])«ax.alj [XILH

(Wa iz qultum y& Moosa lan womina laka hatta
naralléha jahratan fa akhazat komussa'‘iqato
wa antum tanzaroon.)

;(wa); and. 3) (¢z); when. ‘.1913’ (qultum); you

I Ag A,
said. Y (y4); O. uswys (Moosd); Moses. ) (lam);

s Re ’
never ; not. % (W'omsna); we will believe. J (la);

, L2 s,
to; for. X (ka); thée. _f= (hattd); until; till. &y
(nara); We see. Wy (allaha); Allah. ;;e; (jahratan);
manifestly. - (fa); so. 5L ] (akhazat); over took.

A e g ' 14 .
‘3 (kum) ; you. ) (al); the. Xira (sd'igato); punish-
s Roohy

’ Aot
ment. 3(wa); and; while. M) (antum); you. i
(tanzoroon) ; you looked on.
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The meaning of the verse:—* And when you said :
O Moses! We will not believe to thee until we see

Allah manifestly; so the punishment overtook you
while you looked on.”

—_— 0 —

63rpD LESSON.
TRV A_ou// Ao A, A, A "p"‘// T

O y 5t (o188 66 5o o2 u"’r‘“”

( Summa ba‘asndkum min b'adi mautikum la‘alla-

kum tashkoroon.)

lj (summa); then. Gz (ba‘asna); We raised up.

A A,
(.’5 (kum); you. s (min); from. ox (b'adsi); after.

c.ay: (mauti); stupor; death. 'j (kum); your. I
A’ 7. A_p,ﬁ,
(la‘alla); may be; perhaps. S (kum); you. 3%
(tashkoroona); you may give thanks.
~ Meaning of the verse :—* Then We raised you up
after your stupor maybe you may give thanks,”

—_— 0 —
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lwre A I YLV / /// B ATV /Awl.t

7 I

sho AL Rg oA, wmAy Ay, / .0// / s Polh

Quaol"’r"‘*””fggdj PN

(Wa szallalné ‘alaskomul ghamama wa anzalng
‘alatkomul manna wassalwé koloo min tayyibats
m& razaqné kum wa maé zalamoond wa likin
kanoo anfosahum yaglimon.)
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; (wa); and. Jig (zallala) ; give shade. G(n.z),

Ao

we, gi; (‘ald); over. . ¢ (kum); you. J!, (al); the.

;-l;: (ghamdma); cloud. Plural of d'{wl’;c"(gkamamat); a

cloud. 3(wa) ; and. J,;Jl/(anzala); sent, U (ne) ; we.
’ ' A A,

,_;Lc (‘al); upon; for. ‘j (kum); you. JI (al); the.

J': (manna); manna ; honey-dew ; anything which comes

to man without much effort. ; (wa) ; and. ,Jl’(al) ; the

",

ol (salwa); quails. ) ;1; (koloo); you (all) eat. o

fo ~ ,
(min); from. b (tayysbati) ; good things. e (ma);

Ao

that. ,_;;; (razaqa); have given. ¥ (na); We. &
(kum) ; you. S(tm); and. i‘ (ma); not. l;:lg (zalamoo);
they ‘did do harm. U (na); us. ;’ (wa); and. :,f'J
{lékin) ; but. l,’-\‘ﬂé (kdnoo) ; they were. &uﬁ l,(cmfosa);'A
own souls. r:; (hum) ; their. L:;:}ll;; (yaglimoona) ; fhey
made to suffer loss.

The meaning of the verse:—* And We made the
clouds to give shade over you and We sent for you the
manna and the quails; you eat from good things that

We have given you ; and they did not do Us any harm,

but they made their own souls suffer the loss.”

—_—l0
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(Wa iz qulnad kholoo hdzihil qaryata fa koloo
minha haizo shi’tum raghadan wad kholul biba
sujjadan wa qooloo hittatun naghfirlakum kha-
taydkum wa sa nazeedul mohsineen.)

p A Ao -
3 (wa); and. 91 (iz); when. WS (qulnd); We said.
As oho 4
lyhso) (udkholoo); you all enter. u3s (haszihee); this.
"

Ji (al); the. :‘; » (qaryata), city. S (fa); then
Moo :
»l;jf (koloo); you all eat. (mm) from, (hd); lt

s Ns

@ (haiso); whenever. ‘Ai’» (sh’itum); you wish.

l;;; (raghadan) ; plenteous, ;/. (wa); and. l,ﬁo“i (ud-
kholoo); you all enter. Jl, (al); the. k;‘—."(bdba); gate,
L:: (sujjadan) ; making obeisance. ;(wa) ; and. l;:',:

Yag
+ (gooloo) ; you all say. dila’a (hbittatun); Put down from
us our heavy burden. ;M’ (naghfiro) ; We will forgive.
rs v Ay sl .
J (la); to; for. S (kum); you. Ll (khatdyd); wrongs.
A P rL
: ‘.’f (kum); your. 3(wa); and. w;*u (sanazeedo); We

givé more. .J,l (al); the. :,x:a-;s; (moksineena); those
who do good.
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The meaning of the verse :——*‘ And when We said:
Enter this city, then eat from it plenteous (food)
whenever you wish, and enter the gate making obeis--
ance, and say, Put down from us our heavy burdens,
We will forgive (for) you your wrongs and gwe more to
those who do good (to others) ”

- 0 t——
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Rosrr N G s AN, Ry, AT A, Rose NG ,iGes

),ougouy lcl,drvl_o‘,g,’d.ug.u 1,my,,|,01.b ULAJ I J o

Phgots Moy,
Oty |58 ot 5(»»’ J ,*’ )ﬁ)
(Fa baddla lallagzeena zalamoo qaulan ghairallagee
geela lahum fa anzalng ‘dlallzeena zalamoo rij-
zan minassamdi bima kanoo yafsogoon.)

INE,

3 (fa); then. JN‘;?, (baddala); changed. u’é’l

’ Aoss )
(allageena) ; those. lyolé (3alamoo); who were unjust.
“#h. ",

Vg3 (qaulan); a saying. ¢ (ghaira); another; other
than. ) (allagee); that. J» (geela); had been
spoken, :J ‘(la); to. ;:» (hum) ; them. S (fa); so.

A G

shA, '
W9t (anzalna); We sent. Je (‘ald); upon. A

(allazeemz) ; those. l,olb (zalamoo) they were unjust.

kl,a; (rijzan) ; pestilence. u’(mm) from. ‘) (ad); the

ol (samdi); heaven. (b4); for. 0o (ma) ; what.

s Ro oty

1,5’8/ (kdnoo) ; they were. iy (yafsogoona); they
transgressed.
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The meaning of the verse :—* Then those who were
unjust changed (it) for a saying other than that (which)
had been spoken to them, so We sent upon those who

were unjust a pestilence from heaven for what they
were transgressing i.e. because they transgressed.”

—: 0 i——
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A ///" v Mo, ] ’\p 1A A
u,sm, Isd'd(&”u,&]hlbdﬂ,ﬁjdm’ﬂwm]d],
Ro N 4 Do Rps sh, VR T RV Y RLVIR VY 220

I ys )y 158 re’;m"’wbld»‘rlcu ”hw“;-»clwl w

s N A "/"/ ’ 7 "w A

(Wea zgtstasqa Moosa lzqaumzhee fa qulmdzrib
bi‘asakal hajar, fanfajarat minhusnata ‘asha-
rata ‘aind, qad ‘alima kullo ondsin mashraba-
hum, koloo washraboo min rizqilléhi wa lé
ta‘sau fil ardzi mufsideen.)

;(Wa); and. ‘-\s ) (¢2z); when. j-f‘l:’l (istasqd);
prayed for drink. QQ;:(Moosé); Moses. ,,,)(‘li); for.
f;ﬁ (gaumi); people. ¥ (kee); his. < (fa); | thei;.
HH (quini); We said. :-'3:: ! (sdzrsb) ; ydu seek a way.
< (bs) ; with. e (‘asd) ; staff ; community. el (ka);

Cbrsae ’,

hy. : .3; (al); the. D (h,a]ar)’ mountam gi
(fa); then, %5 Gnfajarat); fowed. o (min);
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I i

from. v (ko); it. lﬁ?) 8,2 (ignaté ‘asharata);

7 7

' g A, A,
twelve, YUae (‘aind) ; springs. o8 (gad); surely. @
(alima); knew. Jf (kullo); each. L;iipl (ondsin);

people, tribe. ,«~ (mashraba), drinking place.

’,

(.A (hum) ; its, then' l,lf (koloo); you (all) eat. E
(wa); and. h’ ;ml (ushriboo) ; you (all) drink. u

(mim); from. 9; ) (rizqi) ; provisions. fUl (allahi);

Allah, ; (wa); and. » (la); not. l,if" (ta'sau);

you act corruptly. uj (fee); in. Ji (al); the. v )i
A ) A ' :

(ardgs); land. uae»’-s: (mufsideen) ; making mischief.

The meaning of the verse :—*“ And when Moses
prayed for drink for his people, then We said seek a
way with thy community into the Mountain, then
flowed from it twelve springs; surely each tribe knew
its drinking place; you eat and drink from provisions of
Allah and do not act corruptly in the land, making
mischief.”

—: 0 ——
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Rovs & / gN Ay A (9"1 9 N B 1A, 9 MG L0 M.,
PR !;a‘ l,bwl JYERpY ué’b IR Y uollu#wwl
7 ,

"v/ grhsR L, ST FLPY "/ ",c"” @

M) 7w

s Pooh, s BN, Mo, AT,

!’v““r"*‘ u*"*” oo s ‘Ul‘-"bun“"la’“r*‘b ‘-"‘3

PN YLV hor @ Mo s

O odles 156 5 13a G 3

(Wa iz qultum y& Moosa lan nasbira ‘ald ta'c-
min wahidin fad‘o land rabbaka yukhrij land
mimma tumbitul ardzo min bagliha wa qissd’iha
wa foomiha wa ‘adasihd wa basaliha; g4l atas-
tabdiloonalllazee howa adnd billazee howa
Ehair ; thbitoo misran fainna lakumma sa altum;
wa dgoribat ‘alaihimuszzillato wal maskanato wa
ba’oo bi ghadzabin minallah; zalika bi annahum
kdnoo yakforooma bi &yatillahi wa yagtoloo-
nanna biyyeena bi ghairil haq; zalika bimé
‘assawwa kanoo y'tadoon.) :

/’

s {Wa); and. 5{! (¢#z); when., ‘:\J: (quitum);

' t Ag
you (all) said. & (y&); O. (o~ (Moosd); Moses.

Ay VL

o/ (lan); never. yul (nasbira); we bear, we be patient.
’Lf_c (‘ald); on, upon. ‘.'l’al; (ta‘'dmin); fon_. .:::l 3, (wahidin);
one. < (fa); so; therefqre. ’ga’l (ud‘o); you pray..

J (1a); for. 6 (n&); us. fo; (rabba); Lord. < (ka);
thy, g (yukheif); he brings forth, J{a); for. 6
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~

(nd).; us. L:f",(mm), from. e (md); What. :,:,S (tun-
bito); it grows. .jll (al); the. u:;i (ardzo).;; earth. :_,:
(min); from; of. \):-‘I (baqlc');‘herbs. " (ha); its. 3
(wa); and. :lff (gissdi); cucumbers. (o (hd); its, ;
(wa); and. rl;? (fooms); garlic. " (ha); its. s(wa);
and. u’»sc' (‘adasi) ; léntils.. & (h&); its. 5 (wa);
a‘nd’.b ..,L,a; (basali); onions. " (hd);_ its. jl; (gdla);
he said. | (a);. particle of interrogation. :f;}éﬁ.ﬁ
(tastabdiloona); youwill exchange. :;’-SJE ll(allagee); that;
which. ;: (howa) ; it. 9:13; (adna); inferior. @ (57);
by, with, through. :;;\f 1 (allazee); thaf; which. ;:
(howa), ikt. ;:; (khairun); better. |’;l%£ ) (shbitoo) ;
yoﬁ (all) enter. l;hawl (misran); a city. 3 (fa) ; so.’
jl(imuz); surely. J (la); for. :3 (kum), you.‘ ’L.
, (ma), What. ;fJAC:(sa aliuhz); you ask, ; (wa) ; #nd

@ r: (szribat); brought dewn. 'A; (‘alé); upon. o

(him); them. l,‘(al); the. ;del (zillato); abasement
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;(wa); and. J 1 (al); the. Fls (maskanato) ; humi-

’ Afwm
liation. s (wa); and. 3 v (84’00); they became deserv-

ing. (b4); with. :»m (ghadzabin); wrath., u“ (min);
b, ) ’
of, from. | (allahi); Allah. U3 (sdlika); this,

< (b4); by, with, through. ol (anna); because. r;
s Nogh,

(hum); they. lf?é (kdnoo); they were. 5% (yak-
foroona); they disbelieved. < (&); with. ey |

b s
(@yati); communications. dU | (alldhi); Allah. 4 (wa);

and. L;,ltml (yagtoloona) ; they killed. .Jl (al);

s (nabiyyeena); prophets. i (b2); with, ly,{é (ghairi);
not. Jj’ (al); the. :,’; (hagqi); just, right. <5
(zalika); this. < (bi); by, with, through, because.

le (ma); what. )yac (‘asau); they disobeyed. ;
) . s Nosr,

(wa); and. ),fé (kdnoo); they were. osyoizn (y'atq.
doona) ; they exceeded the limits.

The meaning of the verse :—* And when you said: O
Moses! we cannot (bear) or be patient upon one food,
therefore pray thy Lord for us to bring forth for us
from what the earth grows, of its herbs and its cucum-
bers and its garhc and its lentils and its onions. He
said : Will you exchange that which is better for that
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which is inferior ? Enter a city, so surely (there is) for
you what you ask for. And the abasement and the
humiliation was brought down upon them;and they
became deserving of Allah’s wrath; this (was) because
they disbelieved with the communications of Allah and
killed the prophets unjustly; this (was)because they
disobeyed and exceeded the limits.”

s Q ——

69TH LESSON.

st NN s Mo AN @ s Rost NG

o) o u»»ta’u a5 1530 w-\’mwmmu'

A, ots s N Agoh R, A

o._s,;”, r())m‘.bﬁl (JJ(SRJLaJocJ ,;ll]r.,.dlj.ﬂ)b

rho .0, 0y // AN A,

O_; Yy er Yy r«-""

(Innallizeena aémanoo wallazeena hidoo wannasara
Wassébicena man amana billahi wal yaumil
akhiri wa ‘amila sdlihan fa la hum ajrohum

. ‘inda rabbihim wald khaufun ‘alaihim wald
hum yahzanoon )

:J, (Inna) ; surely. Jj.’.»'\jl’(allageena); those (plural).

Aol Pa)

lyie) (amcmoo) ; they all believe, (wa), and. U:-U ]

(allazeena); those (plural). l 3-> ta (hédoo); (whoare) Jews
’ A, i 1he

y (wa);and. J)(al); the. \sya (nasard) ; Christians.
’ A, : A,

s(wa); and. J1 (al); the. ux,ij(»o (sdbicena); Sabians.

’ Y7l
o° (man); who. ~) (dmana); believes. < (bs); with.
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{7 (attahi); Allah. 5 (wa);and. i (ab); the. o
(yaum:’); day. Jf(al) ; the. ;f!’ (dkhirs) ; last. ';(wa);
and. j’a‘: (‘amila) ; he does. ’G:JL; (sélihan) ; good. -

(fa); so. .j(la) ; for. ,-: (hum) those, them. ;-si (ajro);
reward. ,-': (hum); their. 335 (‘énda); near. ':';(mbbi)'

A ’ ‘9"1
. Lord. e (him); their. 3(wa); and. ”(la) no, s

(khaufun); fear. ol (‘ald) ; on, upon for. ,.; (hum) ;

M R

them. ; (wa); and. ¥ (la) no. ra (hum) ; they. wy P2
(vahzanoona) ; they shall grieve.

Translation of the verse :(—“Surely those who
believe, and those who are Jews, and the Christians,
and the Sabians, whoever believes with Allah and the
last day and does good, so, for them is their reward
from their Lord and (there is) no fear for them and nor
they shall grieve.”

Y, Y SO,
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Apph T Gy MplA, twm, Ao 2877y /“/1/"1/ LI WIS r
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(Wa i3 akhasni meesaqakum wa rafand feuga
komugtoor; khozooma diaindkum bi quwwatin
wagzkoroo ma feehi la'allakum tattagoon.)

3 (Wa); and. 3!("&); when, 6as] (akhaswd): We
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. ’ A ) Agp
took; We made. (3¢ (meesdqa); covenant. S (kum);

Vv

you. ;(wa);' and. Gs ; (raf'and) We raised. s
A A, Mo

(fauga); above. r'? (kum); you. J| (al) the. pb (foora);
A

mountain, J;;i (khozoo); you take hold, you seize.

L:_(md) ; what, G | (@taink); We have given. S (kum);

you. ” < (b)) with. K;: (quwwatin) ; firmness, strength.

% s

;4(wa) and. |, ;f 37 (ugkoroo) you bear in mind. (o (ma);

what. s (fee); in. ¥ (ki) it. s (la‘alla); so that

A - o0 Tu-{.

,3 (kum); you. ;w (tattagoona); you may guard

(against evil).

The meaning of the verse :—*“And when We made
covenant (with) you, and We raised the mountain above
you: you take hold (of) what We have given you with
firmness, and you bear in mind what (is) in it, so that
* you may guard (against evil).”

—_— 0 ——
71st LESSON.
Aohpr 69 4 N, 4 Aph,, 720, A, A "_o"w//io
rié}u,,.\,,‘.mcau;k}mu,u z.doasuu (.u
1A /w
Ou’r“*"

(summa tawallaitum min ba di zdlika fa laula
Sfadglullahi ‘alaikum wa rakmatohoo la kuntum
minal khasireen.)

I\Aﬁ,

‘.J (summa) ; then. (‘«J ¥ (tawallaitum) you turned
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back. = (min); from. a2 (b'adi); after. 3 (zdlika) ;

that. (fa); so. 5,5’ (lauld); were it not for. Had it
notbeen for. Jai (fadszlo); grace. ’ﬁ'J'] (allahi); Allah.

1, A , L
A (‘ald); on. (j (kum); you. 3 (wa); and. cea )
¢ Aghy

(rahmato); mercy. s (hoo); his. J (la); for., S

(kuntum); you would have been. o° (min); from,
A, L !
among, of. JI(al); the. .2 pud (khasireena) ; losers.

The meaning of the verse:—*“Then you turned back
after that; so were it not for grace (of) Allah and His
mercy on you, you would (certainly) have been from the
losers.”

—t O f——
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Rp Ry hgs Ay, Agh AN LA G aehN A,

]y UJ&:WJ)J(.(.\ 1,»=1w&;‘.ucm),

/" s £

) u”“' s ¥, .s

(Wa lagad ‘alimtomullazee n'atadau minkum
fissabti fa qulnd la hum koonoo giradatan
khdsieen.)

;(wa); and. off (lagad); certainly. r:o—lc (‘alimium);
A 1/

you have known. :.,e.ﬂwl’ (allazeena); those. chl

(i'tadau); they exceeded the limits. o (min); from.
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Ay

‘j (Bum); you. di(fee); about. J,l (al); the. b

(sabti); Sabbath - (fa) so. s (quind); we said.
J(la);to., ".m (hum); them. | ,f;'; (koonoo); you be.

(4 A
s 3 (giradatan); apes. Plural of (gird); >y ape.
L:,.\-:\:t; (khasieena) ; despised and hated.

The meaning of the verse:—‘And certainly you
have known those who exceeded the limits from
(among) you about the Sabbath, so We said to them:
Be (as) apes, despised and hated.”

— 0
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M uu"-laf Y VRV L YRR VAR N AR L

Oqu)' &L*c’/o t@l; Le D) Lp& o YIS Ladass

(Fa ja‘alnihé nakdlallima baina yadaihd wa ma
khalfaha wa mau‘izatan lil muttaqeen )

u(fa), so. L\l&a (a' alna) We made. & (ha);
them. &) (nakdlan) ; example. ,_2 (ld); for. G (ma);
.those.r u/,;,el(baina); ar‘nongl.' gu;),/(yadai)’; both hands.
witness; present. " (ha); them. gl(wa); and. U
(ma) ;. those. h-/&l; (khalfa); after. M (ha); them. 3,

('wa) and. Re | y° (mau izatan) ; admonition. “,J (B);

J@M (muttaqeena) ; those who guard (agamst

ev11)
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The méaning of the verse :—' So We made them
(an) example for those who witnessed them and those
~ (who came) after them, and (an) admonition to those
who guard (against evil).”

¢

74t LESSON.

Ay s $rss Nos By Ayphp o000k T WA, Ro 71 N,
]’JL’ b“}ﬁ”,ﬂu\-‘ulrg}"b‘u'ul“,ﬂjum,"dbt”)
s Mo ohe s 4/ s 9 vy

Oah‘sdlwuflulwba,cwu ,,,,,,(,Jg,;\,,

(Wa iz gdla Moosa ligaumihee innalléha y’amoro-
kum an tazbahoo baqarah; gdloo. atattakhizond
hozowa; qdla a'oozo billdhi an akoona minal
jdhileen.)

;('wa); and. 5} (42); when. Jé (gdla); he said. .

l"_o

_swy* (Moosd); Moses. J (5); to. r,il(qaumi); people.
1 s
s (hee); his. ) (inna); surely. &) (Alldha); Allah,
§ 4
’A, . | A A,
';,‘at;_ (y’amoro) ; he commands. rf' (kum); you. ol (an);
Ros Ay $r07
that. ’lyﬁ.’j (tagbahoo) ; you should sacrifice. %% (ba-
‘garatan); a cow. l;’l’—"' (galoo); they said. 1 (a);
“particle of interrogation. 3’;: (tattakhizo); you take.
U'(na); us. l;;: (hozowan) ; ridicule. :)U (gdla); he
said. S,Zf (a@‘0020); I seek the protection. < (b3i); with.
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‘m (Allahi); Allah, .;l’ (an); that. :;;fl, (akoona); 1

A A, ”» 7’
may be. . (min); from. Jl (al); the. u%fft-* (jahi-
leena); ignorant.

The meaning of the verse :—“ And when Moses
said to his people: surely Allah commands you that
you should sacrifice a cow; they said: Dost thou
ridicule us? He said: I seek the protection with Allah
that I may be (one) from the ignorant.”

e
75TH LESSON.
9. s Ao, €5 s s osm Dy G, sr oA ,
I 261 L.;]J,cuuydb b\_,wwu"iu’w, foll,—fb
/";/"p , S’ 89 L, (9’\ s5 9 ,

Quaryl '71"’" ”“—‘J"u"’u’a’-' r"”) )b

(Qdlud'o land rabbaka yobayyin land ma hiya;
Qala innahoo yagqoolo innahd baqaratun 14
faridzun wa la bikar; ‘awinun baina zdlik
faf éloo ma to’maroon.)

l;f'il" \gdloo) ; they said. gél, (ud‘o); you call. J

Id 3‘ Vs 7
(la); for. U (nd); us. <) (rabbo); Lord. S (ka); thy

Nyso

o (yobayyin); he make plain. ,J, (la); for. H (nd);
us. (ma); what. gg (hiya); she. J& (gdla); he said.
Z | (inna); surely. u (hoo); he. J,:;’ (yagoolo); he says.

1 : ’ . 62 247
w | (inna); surely. o (had); she. 3@ (bagaratun);
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, ® . . .
cow. V(l4); neither. _s) U (féridzun); advancedinage.

, ’ UL

5 (wa); and. Y (ld); nor. @ (bikrun); ‘too young.
9 M,

o 1 3¢ (‘awdnun); middle aged. .» (baina); between.

s (zdlika); that. o (fa); so. ’71;5 ! (¢f*aloo); you do.

be (md) what. ul ; ;,: %:’ (Yomaroona); youare commanded.

The meaning of the verse:—" They said: Call for
us thy Lord to make plain for us what she (is). He
(Moses) said: surely He says, surely she (is) a cow
neither advanced in age nor too young, of middle age

between that (and this); so do what you are comman-
ded.”

— 0

76T LESSON.

’\'u"/@u/ s #hos G Gsorr 0N

Vs) o B35 lp]d,a:uldb "Lq),—‘ te l,\J u-‘” b&) k8 EJ),JU
Lo 19759 .

Qu’)‘“”r*’[«"rj okl

(Qdlud'o land rabbaka yobayyin land ma launoha
qdla innahoo yaqoolo innaha bagaratun safrdo
faqi‘un launohd tasurrun ndgireen.)

),j"3 (qdloo); they said. onl' (ud‘o); you call. ,J,
(la); for. v (nd); us. :,-’/) (rabba); Lord. s (ka); thy

S

e (yobayyino); he make plain. u’ (a); for. G (na);

us, e (ma); what. o ,5 (laumo); colour. l; (hé); her.
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' J6 (gala); he said. J,l (inna); surely. s (hoo):

t},:; (yagoolo); he says. y ) (snna); surely. o (ha); she.
@ /// q,

@y (bagaratun); a cow. S Yo (safmo) yellow. (3 H
(fagi‘un); intense yellow. o r‘ (launo) ; colour. (a

& oz . A,
(hd); her. yo (tasurro); it gives delight. JI (al);
sN

the. ’,BJ (négireena); beholders.

The meaning of the verse:—* They said: call for us
thy Lord to ‘make plain for us what her colour is.
He (Moses) said surely: He says, she (is) a yellow
cow; her colour is intensely yellow, giving delight - to
the beholders.”

—:0:
77t LESSON.

A wG s Ao ossl g sr0 s osm Pare s

ol Ul bliake a1 ,ndlu) ”d’” Lo J u.wbb,l.d f"’ I,Jb
s hohos o ey,
| O o yoied &) 516 ,
(Qdlud‘o land rabbaka yobayyin land ma hiya;
 innal baqara tashibaha ‘alaing wa inné in shé
allaho lamohtadoon.)
l;f 6 (Qdloo); they said. gaf (ud‘o); you call.
J (la); for. U (ng);us. <) (rabba); Lord. s
(ka); thy. 2 (yobayyin); he make plain. J (la);

for. U (nd); us. o (mé&); what. ;90 (hiya); she.

Jl (inna); surely. Jl (al); the. ;i/b.,(baqam); COWS.
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s71 7 ts ’
&35 (tashabaha); alike.  Je (‘ala); for. U (md);

us. ; (wa); and. o) (inna); surely. l;(mi); we.
A ’ s 2
o) (@n); if. W (shd’a); please, wish. &V} (alldho);

’ AL YLY
Allah. J (la); surely. o 3o% (mohtadoona); guided
aright.

" The meaning of the verse:—" They said: call on
forus thy Lord to make plain for us what she is, surely
the cows are (all) alike for us and surely we if Allah
please (shall be) guided aright.”

10
78tH LESSON.

VRN W WL | s % O 4T M s sz
by i 8y S8 0S8R §) SR ) S

7 Rosss A s N oss w‘?/w/_o :

FPETRY M,sd ] bg».\a. ud] Iy bl@.\s «m Y Ko

’ .v/’\/ Ro + 4 «
Owylnis | 3; Kl s,

(Qdlainnahoo yagoolo innahd baqaratun la zaloolun
toseerul ardza wa la tasqil harsa; mosallamatun
4 shiyata feehd ; qalul an ji'ta bil haqq; fa-
zabahoohd wa ma kadoo yafaloon.)

Y & s
- B (géla); he said. ! (inna); surely. » (hoo);
he. :‘;t; (yagoolo); he says. ol (inna) ; surely. b (hc’zz;)

: Q00 l @" 4
she. %@ (bagaratun); a cow. Y (la); not. J¥o

‘ oot g
{zaloolun) ; made submissive. ’,-\:' (toseero) ; she should
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plough. J),(al); the. u,‘ ))/( ardza); land. s (wa); and.
y (la); nor. . I (tasgee) ; she irrigate. J,l (al); the.

s0, ' 9,5 79 7,
&y (harga) ; tilth, &dws (mosallamatun); sound. ¥
(1z); no. £y (shiyata); blemish thing. ¢ (fee); in.

’ LY /',A ’ ys
's (k&) ; her. l,fL" (qdloo); they said. M1 (al’dna);
now. e (j%ita); you have brought. < (bi); with.

g&/(lmqqi); truth. o (fa); so. l,gél(gababoo); th'ey

sacrificed. (s (ha); her. ; (wa); while. '» (ma); not.

QJV (kidoo); were near. u,lm (yaf‘aloona); they were
doing.

The meaning of the verse:—" He (Moses) said :
He says: Surely she is a cow not made submissive
(that) she should plough the land, nor does she irrigate
the tilth, sound (having) no blemish thing in her.
They said now you have brought the truth; so they
sacrificed her, while they were not near doing (it).

77
¥Note.— \¥ (Kdda); is generally used to indicate the nearness of an action
i.e.that an action was about to take place, and hence it is more frequently used
M s
in conjuction with some other verb, and xs'u 3 K signifies he was near to
Mosr 7 Ro s s
- doing so; or he well nigh or nearly or almost did so. Hence U’Lm ) ’.)Kl»
{md kddoo yaf'aloona) signifies they were not near to doing ¢, But .) 8

220
(K dda) is also synonymous with _3] , (ardda) i.e., he desived and dm .)
(Kdda yaf'alo) signifies, he purposed or he intended doing so; hence other
meaning can be :—** They had not the mind to do (it).”
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f“.u"/ "y":w")" L LY t“/ Aghos P s

(Wa‘ iz qataltum mnafsan fadda r’atum feehd
wallaho mukhrijun mé kuntum taktomoon.)

;(wa); and. J)(4g); when. rﬂ'{?’(qataltum); you
oAby

killed. l:aii’(nafsan);aperson. u:;(fa);then. S
(addir’atum); you disagreed. s (fee); about. s

.’ o s g a
(ha) ; that. y (wa); and. &) (Alldho); Allah. Uf"”‘

’ Agh
(mukhrijun); was to bring forth., % (md); what. rh?

s Roohy

(kuntum); you were. il (taktomoona) you were
hiding.

The meaning of the verse:—"“And when you
(almost) killed a person, then you disagreed about that,
and Allah was to bring forth what you were hiding.”

——: 0

80TH LESSON.

LY AL A

&
RSOV NV T

7/

s Ry oshe N Lhe,

;ﬂjof u,a»,;s,.gybl (HEH

3

s

s “J A/ AJN/I ' l

Quf’“"’ r‘l

(Fa qulnadgribooho bi b adgihd ; kazdlika yuhyilla
 hull mautsc wa yoreekum aydtihee la‘allakum
t'agiloon.)

3 (fa); so. ll:l;(qulm’z); we said. ;’3‘! (¢dgriboo) ;
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you liken affair to. v (ho); his. < (b3); with, Lf:;
(b‘adzi) ; some what of. b (ha); it. 3% (kazalika) ;
thus. d,;;(yulzyee); he brings to life. d’ﬁf (Allaho) ;

Ar f A, ’
Allah. J! (al); the. &y (mauts); dead. (wa) 3
Aph o ]
and. (L (yoreekum); he shows you. '-—»g.; (ayati) ;
Aast ) ’ @ rs
signs. Plural of @< | (dyat); sign. ¥ (hee); His. J¥
. ' -
Ao

! 7 by A,
(la‘alla) ; maybe.  (kum); you. u’,lii*a (y'agiloona);
you understand.
The meaning of the verse:—"“So We said liken
his affair with somewhat of it, thus Allah brings to life .

the dead and shows you His signs (that) you may under-
stand.”

*Note—\? yo (dz_arab ); means striking as well likening, thus in 13: 17

s N, G » " s s V2 .
Jb W) 3 &s-‘ ] &) ] Pyl 35S (Razdlita yadsribulldhul hagqa wal
; X , ? z 4
¢ s N,

bdtila) ; thus does Alldh compare truth and falsehood. In this (pa®
4

(b‘adzihd) ; meaning somewhat of it, the personal pronoun hd, i.e., it refers
to the act of murder, the meaning of the first part would be:—Strike him with
partial death or liken his condition to that of the partially dead man.
As there is no other case of a murder in Jewish history in which the whole
nation may have been guilty and which might answer to the description ' of
these two verses except their attempt on the life of Jesus Christ, which
“‘matter was made dubious ' and the act of murder was not completed in his
case, for after he was taken down from the cross his legs were not broken, as
in the case of the thieves, Jesus was dead to all.appearance hence this was
really a case of giving life to the dead. Those actually dead do not return to

life in this world according to the Holy Quran.
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&

’ h"/&//“/ s’ ' "/".v".u"” A//u.!

-

pTrr 12 s NG pl"/")" $srs 124 s s

lewulbhwl’]“‘ ;ﬂ""(oj!)(mjlu

VR Y LYV L I - TV B VI 3y ,,A,,

L‘”l“mu"’!ﬂ()u[&*"u]) b"o’l“"z;—*\\’
shoshy G s

Oy yo® [O:J,lsua.l))l»

(Summa qasat goloobokum min b‘ads zalzka fahiya
kal hijarati au ashaddo gaswah; wa inna
minal hijarati lamé yatafajjaro minhul anhar;

 wa inna minhd lamé yashagqaqo fa yakhrojo
minhul m&' ; wa inna minhi lamé yahbito min
khashyatillah; wa mallaho bighafilin ‘amma
t'amaloon.)

G Aoss Ty

¢ (summa) ; then. 3 5 (gasat); hardened. o,

A

(goloobo); hearts. Plural of o5 (qalabo) heart r?
(kum); your. * (min); from. M’ (b‘ads); after.

VR ’
s (zdlika); that. ‘o (fa); so. u"’ (hiya); that.
s (ka); like. J; (al); the. '\"l)l;a (hijarats); rock.

ssN,

A 2,
31 (au); or. o&| (ashaddo); harder; worse. LPO

(gaswatan) ; hardness. ; (wa) ; and. :,,! (inna); sure-
ly. L,ﬂ(mm) from. Jl (al); the. 3;’(;}7 (hijarati);

rocks. J (la) ; certainly (adverb). ‘o (ma) 5 what.
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,UI/I/

yily (yatafa]]aro) burst forth. - (mm) from. =

(ho); it. Jl (al); the. )l«—'l (anharo) ; streams. Plural

5., ) o
of y¢ (naharun); stream. s(wa); and. ) (inna);

surely. o~ (min); from. s (h&); them. J(la); cer-

tainly (adverb). e (mé) ; what; which. L;:#;,’ (yashag-
s LV

gago) ; split asunder. < (fa); so. é;#t (yakhrojo) ;

A

issues out. ., (min); from. ;(ho); it. Jl, (al); the
P ’ - 7’ @& A

sbe (mao) ; water. 5 (wa);and. o ! (tnna); surely. o
(mién) ; from. a (ka) them. J (la); certamly (adverb).

# {ma); what. b»\«) (yahbito); falls down. ( min)

from. &m:- (khashyatz) fear. dUl (Allahz) Allah.
' ;(wa); and. e (ma); not. aUl (Allaho); Allah, <

N

/ (61) ; with. "3,“(; (ghdfilin) ; heedless. u‘l (‘an); from.

lf:(mc'z) ; what. :,;i;;: (¢‘amaloona) ; you do.

The meaning of the verse:—‘ Then your hearts
hardened after that, so that they (were) like the rock,
or worse (in) hardness ; and surely from (some of) the
rocks streams burst forth, and surely (some of) them
are such as split asunder so water issues out of them,
and surely (some of) them are such as fall down from
fear of Allah and Allah is not heedless from what
you do.” ’
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ssr s BRosh, RoAy BN, "// Ros Ag A5 A, L ANoihsyy

m;rnf R R R g

sho Ny Mo robors + Ap A TR0, 9T

deelx:‘.mju,l.oc(»ou MMJ:;SJ',

(Afatatma‘oona an yominoo lakum wa qad kana
fareequn min hum yasma'oona kalamallahi
summa yoharrifoonahoo min b'adi ma ‘aqalooho
wa hum y‘alamoon.)

) (4); Particle of interrogation. < (fa); then.
s Po/h s A, Ay Mg

o y%kd (tatma‘oona) ; you hope. o1 (an); if. 1y
(y’omz'noo) they Would believe. J/ (la) ; for. rfj (kum);
you. ; (wa); and. o3 (qad) ; already :Jff (kdna) ;

“a ’
was. 3y (fareequn) ; a party. o (min) ; from.

VALY WV

‘.: (hum) ; them. o yrow (yasma oona) ; they used to
hear. ,:11/5/ (kalama); word. &Ul (allahi); Allah.

g s howmre

@ (summa); then. ;= (yoharrifoona) ; they
Pl A A,
altered. v (hoo); it. * (min); from. ox (b'adi);

after, U (ma); what. lyﬁc’ (‘agaloo) ; they under-
stood. v (ho); it. ; (wa) ; and. (': (hum) ; they.

.; 7:‘:’0’ (y* alamoona) ; they know.
The meaning of the verse :—* Do you then hope

if they would believe for (in) you and already a party
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from them was who used to hear word of Allah then |
they altered it after they had understood it and they
know.”

M ¢ B

83rp LESSON.

A,,‘ A Aoohs o s 4 Trlmho ,

’ - YA
Iy G Lan J]m.alulglol,zh‘lh“’I)“ A3 130y
Fd

Y A ,’\ ApAS ws 9 Aph,, 5% s2s 2 Postowse s

()u ,hxs lls](.,\)) Ae &) rf,; (,m,d (.\l: i8] ] C,\, (@)ry’\és‘) ]

P

(Wa izz laqullazeena amanoo qdloo damannd wa
134 khala b'adzolum il& b'adgin qiloo atohadd;-
soonahum bima fatahallaho ‘alaikum liyo'idjoo-
kum bihee ‘inda rabbikum afals t‘agiloon.)

; (Wa); and. )31 (iz&) ; when. l)ij (lagoo) ;
IN T, Aps t
they meet. UJ_J.,\J | (allazeena); those. Iyt ] (dmanoo);

No s Gt
they believe. 13} (gdloo); they say. U«<| (dmannd);

we believe. ; (wa); and. X (324); when. ‘¥

Ao

o,
(khali); are alone. La® (b'adzo); some, one. P

} A,
{hum) ; them. vJ,I (ild) ; to. u;"*:‘ (b'adzin) ; some.

Iy 3 (gdloo) ; they say. i(a); Particle of interroga-

tion. u)"“‘ (tohaddisoona) ; you talk. ‘.; (hum) ;

them, < (bi);in. & (m&) ; what. i*’ (fataha); he

‘ 20 ,
has disclosed. &J) (allaho); Allah, e (‘al@); on.
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‘3 (kum) ; you. \,)(lz'); in order that. Here gives

A, LI
meaning of _§ (kai); in order that. ]y~ 'y (yohdjoo);

they may contend. ,j (kum) ; you. < (bd); with, by.
1:‘(hee); this, oie (“nda) ; before. :'),(mbbi); Lord.

A 7

“3 (kum) ; your. | (’a); Particle of interrogation.
S (fa) ; then. ’ (la) ; not. :,,fu; (t'agiloona) ;
you understand. |

The meaning of the verse:—‘ And when they meet
those who believe they say, we believe, and when
(they are)alone one of them to another they say:
Do you talk to them in what Allah has disclosed
on youin order that they may contend (with) you by
this before your Lord? Do you not then understand.”

t0: '

84tHe LESSON.

VELY T RIS T SR VL VS T S Py VR

Our‘*"j‘.’- by s b AR gyl V)

(Awala y'alamoona annallaha y'alamo mé yosir-
roona wa ma y‘olinoon.)

f(c’z); Particle of interrogation. ; (wa); also.
;'(lzi) ; not. J,ﬁ*—l \(ya‘lamoona);‘th'ey know. Jl’ (anna);
that. _mf(Allalm);Allah. ;l;i (y'alamo); He knows.

’ VR .
le (ma); what. 3y (yosirroona); they keep secret.
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s ’ s ety .
s (wa); and. \» (md); what. o s (y'olinoona); they
make known. -

The meaning of the verse:—“Do they also not
know that Allah knows what they keep secret and what
they make known.”

—t0:

85TtH LESSON.,

-

s Moy VLYY VL T Y I

G hp A o ss G
OU"\‘B’”!“AU’JJ[‘ )J V..\.,d]u,oja,,yu,}.n]rg/a

(Wa minhum ummiyyoona l& y‘alamoonal kitdba
tlla amaniyya wa in hum illd yazunnoon.)

; (Wa); and. o (min) ; from. ‘.; (hum); them.

s N oo LY YL

W] (ummfyyoona)*, illiterate, (la); not. gl
(y‘alamoona) ; they know. Jl (al); the. :»i\f (kitaba);
book. gl (sll&) ; but, z:’, ] (améniyya); vain desires;
lies; idle stories. 3 (wa) ; and. :_j ! (in); gives meaniﬁg
of. o (ma); butis extra here. ‘.A; (hum); they. Fl"/l

I
(slld); but. )iplé.’. (yazunnoona) ; they conjecture.
- The meaning of the verse :—* And from them are
illiterate who know not the book but (only) lies and
they do but conjecture.”

*1t is plural of Ummee which means one who is unable to write or read,
Here it refers to illiterate Jews.
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